
Joint and Special Election
May 2, 2026

Dallas County, Texas
Official Ballot

Instructions:
1. Vote for the candidate of your choice in
each race by filling in the oval ( ) next
to the name of that candidate.

2. For Propositions, fill in the oval ( )
next to the statement indicating the way
you desire to vote.

Elección Conjunta y Especial
2 de mayo de 2026

Condado de Dallas, Texas
Boleta Oficial

Instrucción:
1. Vota por el candidato de tu elección en
cada carrera llenando completamente el
espacio ovalado ( ) junto al nombre de
ese candidato.
2. Para las proposiciones, llene
completamente el espacio ovalado ( )
junto a la declaración que indica la forma en
que usted desea votar.

Bầu Cử Chung và Đặc Biệt
Ngày 2 Tháng 5 Năm 2026

Quận Dallas, Texas
Lá Phiếu Chính Thức

Hướng dẫn:
1.Bỏ phiếu cho ứng cử viên mà quý vị lựa
chọn trong mỗi chức vụ bằng cách tô đậm
trong hình bầu dục ( ) bên cạnh tên của
ứng cử viên đó.
2. Đối với dự luật, hãy tô đậm hình bầu
dục( ) bên cạnh dự luật chỉ ra cách quý
vị muốn bỏ phiếu.
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Town of Addison General Election
Elección General de la Ciudad de Addison
Cuộc Tổng tuyển cử Thị trấn Addison

For Member of Council
Vote for None, One, Two, or Three

Para Miembro del Concejo
Votar por Ninguno, Uno, Dos o Tres

Cho chức vụ Thành Viên Hội Đồng
Bỏ phiếu cho Không, Một, Hai hoặc Ba

Darren Gardner

Schnell Blanton

Howard Freed

Trish Stuart

Chris DeFrancisco

Town of Addison Special Election
Elección Especial de la Ciudad de Addison
Bầu cử đặc biệt Thị trấn Addison

PROPOSITION A

Shall the Dallas Area Rapid Transit System be continued in the
Town of Addison?

Proposición A

Debera continuar el Sistema de Transporte Rapido del
Area de Dallas en la ciudad de Town of Addison?

Đề Xuất A

Hệ thống Giao thông Nhanh Khu vực Dallas (DART) có
nên được tiếp tục tại Thị trấn Addison không?

Yes Sí Có

No No Không

Town of Addison Bond Election
Elección de Bonos de la Ciudad de Addison
Bầu cử phát hành trái phiếu Thị trấn Addison

PROPOSITION A

THIS IS A TAX INCREASE
The issuance of $55,000,000 general obligation bonds for
designing, developing, constructing, acquiring, improving,
expanding, and equipping police facilities and the acquisition
of land therefore, and the levying of a tax sufficient to pay
principal and interest on the bonds.

Proposición A

ESTO ES UN AUMENTO DE IMPUESTOS
La emisión de $55,000,000 en bonos de obligación
general para diseñar, desarrollar, construir, adquirir,
mejorar, ampliar y equipar instalaciones de policía y la
adquisición de terrenos para estas, y la imposición de
un impuesto suficiente para pagar el capital y el
interés de los bonos.

Đề Xuất A

ĐÂY LÀ MỘT SỰ TĂNG THUẾ
Phát hành các trái phiếu trách nhiệm tổng quát trị giá
$55,000,000 để thiết kế, phát triển, xây dựng, mua
lại, cải tiến, mở rộng, và trang bị cho các cơ sở vật
chất cảnh sát và mua đất cho các công trình đó, và áp
dụng một khoản thuế ở mức đủ để trả vốn gốc và lãi
của các trái phiếu đó.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

City of Carrollton General Election
Elección General de la Ciudad de Carrollton
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Carrollton

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Steve Babick

Zul Mohamed

For Member of Council, Place 2
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 2
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 2
Bỏ phiếu cho Một

Jason Carpenter

City of Carrollton General Election
Elección General de la Ciudad de Carrollton
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Carrollton

For Member of Council, Place 4
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Lugar Núm. 4
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

Lisa Sutter

Thomas Chellethe

Mike Song

For Member of Council, Place 6
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Lugar Núm. 6
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 6
Bỏ phiếu cho Một

Daisy Palomo

City of Carrollton Special Election for Bond
Propositions
Elección Especial para propuestas de bonos de
la Ciudad de Carrollton
Cuộc bầu cử đặc biệt của thành phố Carrollton
về các đề xuất phát hành trái phiếu

CITY OF CARROLLTON, TEXAS - PROPOSITION A

THIS IS A TAX INCREASE
The issuance of $164,500,000 general obligation bonds for
street improvements including sidewalk, alley, and other
traffic flow improvements and the imposition of taxes
sufficient to pay the principal of and interest on the bonds.

LA CIUDAD DE CARROLLTON, TEXAS - PROPOSICIÓN
A

ESTO ES UN AUMENTO DE IMPUESTOS
La emisión de $164,500,000 en bonos de obligación
general para mejoras de calles que incluyen aceras,
callejones y otras mejoras al flujo del tránsito y la
imposición de impuestos suficientes para pagar el
capital y el interés de los bonos.

THÀNH PHỐ CARROLLTON, TEXAS - KẾ HOẠCH ĐỀ
NGHỊ A

ĐÂY LÀ MỨC TĂNG THUẾ
Phát hành các trái phiếu trách nhiệm tổng quát trị giá
$164,500,000 cho các cải tiến đường phố bao gồm lối
đi bộ, hẻm, và các cải tiến luồng giao thông khác và
áp dụng các khoản thuế ở mức đủ để trả tiền gốc và
lãi của các trái phiếu đó.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

CITY OF CARROLLTON, TEXAS - PROPOSITION B

THIS IS A TAX INCREASE
The issuance of $32,345,000 general obligation bonds for
public safety facilities and the imposition of taxes sufficient to
pay the principal of and interest on the bonds.

LA CIUDAD DE CARROLLTON, TEXAS - PROPOSICIÓN
B

ESTO ES UN AUMENTO DE IMPUESTOS
La emisión de $32,345,000 en bonos de obligación
general para instalaciones de seguridad pública y la
imposición de impuestos suficientes para pagar el
capital y el interés de los bonos.

THÀNH PHỐ CARROLLTON, TEXAS - KẾ HOẠCH ĐỀ
NGHỊ B

ĐÂY LÀ MỨC TĂNG THUẾ
Phát hành các trái phiếu trách nhiệm tổng quát trị giá
$32,345,000 cho các cơ sở vật chất an toàn công
cộng và áp dụng các khoản thuế ở mức đủ để trả tiền
gốc và lãi của các trái phiếu đó.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

CITY OF CARROLLTON, TEXAS - PROPOSITION C

THIS IS A TAX INCREASE
The issuance of $26,530,000 general obligation bonds for
parks and recreation facilities and the imposition of taxes
sufficient to pay the principal of and interest on the bonds.

LA CIUDAD DE CARROLLTON, TEXAS - PROPOSICIÓN
C

ESTO ES UN AUMENTO DE IMPUESTOS
La emisión de $26,530,000 en bonos de obligación
general para parques e instalaciones recreativas y la
imposición de impuestos suficientes para pagar el
capital y el interés de los bonos.

THÀNH PHỐ CARROLLTON, TEXAS - KẾ HOẠCH ĐỀ
NGHỊ C

ĐÂY LÀ MỨC TĂNG THUẾ
Phát hành các trái phiếu trách nhiệm tổng quát trị giá
$26,530,000 cho các công viên và cơ sở vật chất giải
trí và áp dụng các khoản thuế ở mức đủ để trả tiền
gốc và lãi của các trái phiếu đó.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

CITY OF CARROLLTON, TEXAS - PROPOSITION D

THIS IS A TAX INCREASE
The issuance of $7,850,000 general obligation bonds for
municipal court facilities and the imposition of taxes sufficient
to pay the principal of and interest on the bonds.

LA CIUDAD DE CARROLLTON, TEXAS - PROPOSICIÓN
D

ESTO ES UN AUMENTO DE IMPUESTOS
La emisión de $7,850,000 en bonos de obligación
general para instalaciones del tribunal municipal y la
imposición de impuestos suficientes para pagar el
capital y el interés de los bonos.

THÀNH PHỐ CARROLLTON, TEXAS - KẾ HOẠCH ĐỀ
NGHỊ D

ĐÂY LÀ MỨC TĂNG THUẾ
Phát hành các trái phiếu trách nhiệm tổng quát trị giá
$7,850,000 cho các cơ sở vật chất tòa án thành phố
và áp dụng các khoản thuế ở mức đủ để trả tiền gốc
và lãi của các trái phiếu đó.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

CITY OF CARROLLTON, TEXAS - PROPOSITION E

THIS IS A TAX INCREASE
The issuance of $3,775,000 general obligation bonds for
library facilities and the imposition of taxes sufficient to pay
the principal of and interest on the bonds.

LA CIUDAD DE CARROLLTON, TEXAS - PROPOSICIÓN
E

ESTO ES UN AUMENTO DE IMPUESTOS
La emisión de $3,775,000 en bonos de obligación
general para instalaciones de biblioteca y la imposición
de impuestos suficientes para pagar el capital y el
interés de los bonos.

THÀNH PHỐ CARROLLTON, TEXAS - KẾ HOẠCH ĐỀ
NGHỊ E

ĐÂY LÀ MỨC TĂNG THUẾ
Phát hành các trái phiếu trách nhiệm tổng quát trị giá
$3,775,000 cho các cơ sở vật chất thư viện và áp
dụng các khoản thuế ở mức đủ để trả tiền gốc và lãi
của các trái phiếu đó.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

City of Cedar Hill General Election
Elección General de la Ciudad de Cedar Hill
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Cedar Hill

For Member of Council, Place 2
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 2
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 2
Bỏ phiếu cho Một

Patty McClure Bushart

Ty Coleman

For Member of Council, Place 6
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Lugar Núm. 6
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 6
Bỏ phiếu cho Một

Maranda Auzenne
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City of Cockrell Hill General Election
Elección General de la Ciudad de Cockrell Hill
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Cockrell Hill

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Luis D. Carrera

For Member of Council, Place 1
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Lugar Núm. 1
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 1
Bỏ phiếu cho Một

Linda McCoy

Miriam Rodriguez

For Member of Council, Place 2
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Lugar Núm. 2
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 2
Bỏ phiếu cho Một

Heath Garcia

Rene Hudson-Franklin

City of Combine General Election
Elección General de la Ciudad de Combine
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Combine

For Member of Council, At Large
Vote for One, Two or Three

Para Miembro del Consejo, en General
Votar por Uno, Dos o Tres

Dành cho Thành viên Hội đồng, Nói Chung
Bỏ phiếu cho Một, Hai hoặc Ba

Josh Caldwell

Tonya Ratcliff

Patrick Stepp

Del MacLaren

City of DeSoto General Election
Elección General de la Ciudad de DeSoto
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố DeSoto

For Council Member, Place 2
Vote for One

Para Consejal, Lugar Núm. 2
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 2
Bỏ phiếu cho Một

Tymerian Oluwole

Cora Garner

Pierette Parker

For Council Member, Place 4
Vote for One

Para Consejal, Lugar Núm. 4
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

David "DaWud" Edgerson

Brian Wesley

Write-in Voto Escrito Bổ Sung

City of Farmers Branch General Election
Elección General de la Ciudad de Farmers Branch
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Farmers Branch

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Terry Lynne

Rinkesh Desai

Jaime Rivas

For Member of Council, District 2
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Distrito Núm. 2
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Địa hạt 2
Bỏ phiếu cho Một

Tina Bennett-Burton

Brenda Brodrick

City of Garland General Election
Elección General de la Ciudad de Garland
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Garland

For Member of Council, District 5
Vote for One

Para Miembro del Consejo, Distrito Núm. 5
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Địa hạt 5
Bỏ phiếu cho Một

Forest Bryant

Margaret Lucht

Paul Dollar

City of Grand Prairie General Election
Elección General de la Ciudad de Grand Prairie
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Grand Prairie

For Member of Council, At Large Place 7
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Lugar Núm. 7 en
General
Vote por Uno

Dành cho Thành viên Hội đồng, Thành phố
lớn, Vị trí 7
Bỏ phiếu cho Một

Bessye Adams

Marketta Nimo

For Member of Council, District 1
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Distrito Núm. 1
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Địa hạt 1
Bỏ phiếu cho Một

Jorja Clemson

For Member of Council, District 3
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Distrito Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Địa hạt 3
Bỏ phiếu cho Một

Mike Del Bosque

Amber Timberlake

David Chappelle

City of Grand Prairie Special Election
Elección Especial de la Ciudad de
Grand Prairie
Cuộc Bầu cử đặc biệt của Thành phố Grand
Prairie

CITY OF GRAND PRAIRIE, TEXAS PROPOSITION A

THIS IS A TAX INCREASE
“The issuance of $209,500,000 general obligation bonds for
designing, constructing, renovating, improving, expanding,
and enhancing all or a portion of the following nonresidential,
main thoroughfares, streets, roads, bridges, and intersections:
•Lake Ridge Parkway Bridge and Pedestrian Crossing from
south of Lynn Creek to South City Limit;
•West and East Shady Grove Roads from Roy Orr Boulevard
to North Belt Line Road;
•West Jefferson Street from South Great Southwest Parkway
to Southeast 14th Street;
•West and North Carrier Parkway from State Highway 161 to
State Highway 360;
•Roy Orr Boulevard from North Carrier Parkway to Irving City
Limits;
•West Westchester Parkway from South Carrier Parkway to
Robinson Road;
•Southwest 3rd Street from West Phillips Court to West Main
Street;
•South Carrier Parkway from West Jefferson Street to Dickey
Road;
•W.E. Roberts Street from Southwest 14th Street to South
Great Southwest Parkway;
•West and East Tarrant Roads from Duncan Perry Road to
Northeast 15th Street;
•North Carrier Parkway from Dalworth Street to Hill Street;
and
•West and East Marshall Roads from Southeast 14th Street to
Arlington City Limits
and the imposition of a tax sufficient to pay the principal of
and interest on the bonds and the cost of any credit
agreements”

PROPUESTA A DE LA CIUDAD DE GRAND PRAIRIE,
TEXAS

ESTE ES UN AUMENTO DE IMPUESTO
“La emisión de $209,500,000 en bonos de obligación
general para diseñar, construir, renovar, mejorar,
ampliar y realzar la totalidad o una parte de las
siguientes vías principales, calles, caminos, puentes e
intersecciones no residenciales:
•Puente y Cruce Peatonal de Lake Ridge Parkway
desde el sur de Lynn Creek hasta el Límite Sur de la
Ciudad;
•West e East Shady Grove Roads desde Roy Orr
Boulevard hasta North Belt Line Road;
•West Jefferson Street desde South Great Southwest
Parkway hasta Southeast 14th Street;
•West y North Carrier Parkway desde la Carretera
Estatal 161 hasta la Carretera Estatal 360;
•Roy Orr Boulevard desde North Carrier Parkway
hasta los Límites de la Ciudad de Irving;
•West Westchester Parkway desde South Carrier
Parkway hasta Robinson Road;
•Southwest 3rd Street desde West Phillips Court hasta
West Main Street;
•South Carrier Parkway desde West Jefferson Street
hasta Dickey Road;
•W.E. Roberts Street desde Southwest 14th Street
hasta la South Great Southwest Parkway;
•West e East Tarrant Roads desde Duncan Perry Road
hasta Northeast 15th Street;
•North Carrier Parkway desde Dalworth Street hasta
Hill Street; y
•West e East Marshall Roads desde Southeast 14th
Street hasta los Límites de la Ciudad de Arlington;
y la imposición de un impuesto suficiente para pagar
el capital y los intereses de los bonos y el costo de
cualquier contrato crediticio”

DỰ LUẬT A CỦA THÀNH PHỐ GRAND PRAIRIE, TEXAS

ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ
“Việc phát hành công khố phiếu trách nhiệm chung trị
giá $209,500,000 để thiết kế, xây dựng, cải tạo, cải
thiện, mở rộng và nâng cấp toàn bộ hoặc một phần
các tuyến đường chính, đường phố, đường bộ, cầu
và giao lộ phi dân cư sau đây:
•Cầu Lake Ridge Parkway và Lối Băng Qua Đường Cho
Người Đi Bộ từ phía nam Lynn Creek đến Ranh Giới
Phía Nam Thành Phố;
•Đường West và East Shady Grove Road từ Roy Orr
Boulevard đến North Belt Line Road;
•Đường West Jefferson Street từ South Great
Southwest Parkway đến Southwest 14th Street;
•Đường West và North Carrier Parkway từ State
Highway 161 đến State Highway 360;
•Đường Roy Orr Boulevard từ North Carrier Parkway
đến Ranh Giới Thành Phố Irving;
•Đường West Westchester Parkway từ South Carrier
Parkway đến Robinson Road;
•Đường Southwest 3rd Street từ West Phillips Court
đến West Main Street;
•Đường South Carrier Parkway từ West Jefferson
Street đến Dickey Road;
•Đường W.E. Roberts Street từ Southwest 14th
Street đến South Great Southwest Parkway;
•Đường West và East Tarrant Roads từ Duncan Perry
Road đến Northeast 15th Street;
•Đường North Carrier Parkway từ Dalworth Street
đến Hill Street; và;
•Đường West và East Marshall Roads từ Southeast
14th Street đến Ranh Giới Thành Phố Arlington
và việc áp dụng một khoản thuế đủ để trả tiền gốc và
lãi của công khố phiếu và chi phí của bất kỳ hợp đồng
tín dụng nào”

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống
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CITY OF GRAND PRAIRIE, TEXAS PROPOSITION B

THIS IS A TAX INCREASE
“The issuance of $78,500,000 general obligation bonds for
public safety facilities and technology infrastructure,
specifically, replacing the North Radio Tower located on 109th
Street, designing, constructing, and equipping a multipurpose,
public safety facility in the southern portion of the City, and
acquiring and installing a traffic safety communication
network, and the imposition of a tax sufficient to pay the
principal of and interest on the bonds and the cost of any
credit agreements”

PROPUESTA B DE LA CIUDAD DE GRAND PRAIRIE,
TEXAS

ESTE ES UN AUMENTO DE IMPUESTO
“La emisión de $78,500,000 en bonos de obligación
general para instalaciones de seguridad pública e
infraestructura tecnológica, específicamente
reemplazar la Torre de Radio Norte ubicada en la calle
109, diseñar, construir y equipar una instalación de
seguridad pública de usos múltiples en la parte sur de
la Ciudad, y adquirir e instalar una red de
comunicación de seguridad vial, y la imposición de un
impuesto suficiente para pagar el capital y los
intereses de los bonos y el costo de cualquier contrato
crediticio”

DỰ LUẬT B CỦA THÀNH PHỐ GRAND PRAIRIE, TEXAS

ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ
“Việc phát hành công khố phiếu trách nhiệm chung trị
giá $78,500,000 cho các cơ sở an toàn công cộng và
cơ sở hạ tầng công nghệ, cụ thể là thay thế Tháp Vô
Tuyến Phía Bắc nằm trên đường 109th Street, thiết
kế, xây dựng và trang bị một cơ sở an toàn công cộng
đa năng ở phần phía nam của Thành Phố, và mua lại
và lắp đặt mạng lưới thông tin an toàn giao thông, và
áp dụng một khoản thuế đủ để trả tiền gốc và tiền lãi
cho công khố phiếu và chi phí của bất kỳ hợp đồng tín
dụng nào”

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

CITY OF GRAND PRAIRIE, TEXAS PROPOSITION C

THIS IS A TAX INCREASE
“The issuance of $39,000,000 general obligation bonds for
certain parks and recreational facilities and related
improvements, specifically, a new community multi-purpose
center, new pickleball courts and facilities, a new, public
botanical garden, and the acquisition and installation of public
art for park and recreation lands or facilities, and the
imposition of a tax sufficient to pay the principal of and
interest on the bonds and the cost of any credit agreements”

PROPUESTA C DE LA CIUDAD DE GRAND PRAIRIE,
TEXAS

ESTE ES UN AUMENTO DE IMPUESTO
“La emisión de $39,000,000 en bonos de obligación
general para ciertos parques e instalaciones
recreativas y mejoras relacionadas, específicamente,
un nuevo centro comunitario de usos múltiples,
nuevas canchas e instalaciones de pickleball, un nuevo
jardín botánico público y la adquisición e instalación
de arte público para terrenos o instalaciones de
parques y recreación, y la imposición de un impuesto
suficiente para pagar el capital y los intereses de los
bonos y el costo de cualquier contrato crediticio”

DỰ LUẬT C CỦA THÀNH PHỐ GRAND PRAIRIE, TEXAS

ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ
“Việc phát hành công khố phiếu trách nhiệm chung trị
giá $39,000,000 cho một số công viên và cơ sở giải trí
và các cải tiến liên quan, cụ thể là, một trung tâm đa
năng cộng đồng mới, sân và cơ sở pickleball mới, một
vườn thực vật công cộng mới, và việc mua lại và lắp
đặt mỹ thuật công cộng cho các khu vực hoặc cơ sở
giải trí và công viên, và việc áp dụng một khoản thuế
đủ để trả tiền gốc và tiền lãi cho công khố phiếu và
chi phí của bất kỳ hợp đồng tín dụng nào”

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Town of Highland Park General Election
Elección General de la Ciudad de Highland Park
Cuộc Tổng Tuyển Cử Town of Highland Park

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Will C. Beecherl

For Member of Council
Vote for None, One, Two, Three, Four or Five

Para Miembro del Concejo
Votar por Ninguno, Uno, Dos, Tres, Cuatro o
Cinco

Cho chức vụ Thành Viên Hội Đồng
Bỏ phiếu cho Không, Một, Hai, Ba, Bốn, hoặc
Năm Người

Don Snell

Mike Tibbals

Margaret S.C. Keliher

Leland B. White

Mark P. Marynick

Alan Friedman

Town of Highland Park Special Election
Elección especial de la Ciudad de Highland Park
Cuộc Bầu Cử Đặc Biệt của Town of Highland
Park

PROPOSITION A

Shall the Dallas Area Rapid Transit be continued in the Town
of Highland Park?

Proposición A

¿Debe continuar el Tránsito Rápido del Área de Dallas
en la Ciudad de Highland Park?

Đề Xuất A

Có nên tiếp tục duy trì Cơ Quan Vận Chuyển Tốc
Hành Khu Vực Dallas (Dallas Area Rapid Transit) tại
Town of Highland Park không?

Yes Sí Có

No No Không

City of Hutchins General Election
Elección General de la Ciudad de Hutchins
Cuộc Tổng Tuyển Cử của Thành Phố Hutchins

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Dominic Homayoun Didehbani

Mario Vasquez

For Member of Council
Vote for None, One or Two

Para Miembro del Concejo
Votar por Ninguno, Uno o Dos

Cho chức vụ Thành Viên Hội Đồng
Bỏ phiếu cho Không, Một hoặc Hai

Gilbrianna Wadley

Steve Nichols

Brenda L. Campbell

City of Irving General Election
Elección General de la Ciudad de Irving
Cuộc Tổng tuyển Cử của Thành phố Irving

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Zhanae Jackson

Olivia E. Novelo Abreu

Al Zapanta

For Member of Council, Single Member
District 3
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Miembro de Distrito
Individual Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Địa hạt 3 thành
viên đơn lẻ
Bỏ phiếu cho Một

Tammam Alwan

Abdul Khabeer

Kejal Patel

For Member of Council, Single Member
District 5
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Miembro de Distrito
Individual Núm. 5
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Địa hạt 5 thành
viên đơn lẻ
Bỏ phiếu cho Một

Mark Cronenwett

City of Irving Special Election to Fill A Vacancy

Elección Especial de la Ciudad de Irving para
Cubrir una Vacante

Bầu cử đặc biệt Thành phố Irving để lấp vào vị
trí còn trống

For Member of Council, Single Member
District 6
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Miembro de Distrito
Individual Núm. 6
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Địa hạt 6 thành
viên đơn lẻ
Bỏ phiếu cho Một

Fahad Ahmed

Dana Collins

Sushil C. Patel

City of Lancaster General Election
Elección General de la Ciudad de Lancaster
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Lancaster

For Member of Council, District 4
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Distrito Núm. 4
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Địa hạt 4
Bỏ phiếu cho Một

Ladarrin "LD" Davis

Keithsha Wheaton

Derrick D. Robinson

City of Lewisville General Election
Elección General de la Ciudad de Lewisville
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Lewisville

For Member of Council, Place 1
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Lugar Núm. 1
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 1
Bỏ phiếu cho Một

Erum Ali

Brent Kuykendall

Zammang Mualcin

For Member of Council, Place 3
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Lugar Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Adrian Doko

Ronni Cade

Tiffany Karim

CITY OF RICHARDSON, TEXAS BOND ELECTION

ELECCIÓN DE BONOS DE LA CIUDAD
DE RICHARDSON
CUỘC BẦU CỬ CÔNG KHỐ PHIẾU THÀNH PHỐ
RICHARDSON, TEXAS

CITY OF RICHARDSON, TEXAS PROPOSITION A
THIS IS A TAX INCREASE “The issuance of $132,200,000
general obligation bonds for street improvements and the
imposition of a tax sufficient to pay the principal of and
interest on the bonds.”

PROPUESTA A DE LA CIUDAD DE RICHARDSON,
TEXAS

ESTE ES UN AUMENTO DE IMPUESTO “La emisión de
$132,200,000 en bonos de obligación general para
mejoras de calles y la imposición de un impuesto
suficiente para pagar el capital y los intereses de los
bonos”

DỰ LUẬT A CỦA THÀNH PHỐ RICHARDSON, TEXAS
ĐÂY LÀ MỘT KHOẢN TĂNG THUẾ "Việc phát hành
công khố phiếu trách nhiệm chung trị giá
$132,200,000 để cải thiện đường phố và áp dụng
một khoản thuế đủ để trả tiền gốc và tiền lãi cho
công khố phiếu."

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống
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CITY OF RICHARDSON, TEXAS PROPOSITION B
THIS IS A TAX INCREASE “The issuance of $36,000,000 general
obligation bonds for fire-fighting facilities and the imposition
of a tax sufficient to pay the principal of and interest on the
bonds.”

PROPUESTA B DE LA CIUDAD DE RICHARDSON,
TEXAS

ESTE ES UN AUMENTO DE IMPUESTO “La emisión de
$36,000,000 en bonos de obligación general para
instalaciones para extinción de incendios y la
imposición de un impuesto suficiente para pagar el
capital y los intereses de los bonos”.

DỰ LUẬT B CỦA THÀNH PHỐ RICHARDSON, TEXAS
ĐÂY LÀ MỘT KHOẢN TĂNG THUẾ "Việc phát hành
công khố phiếu trách nhiệm chung trị giá
$36,000,000 cho các cơ sở chữa cháy và áp dụng một
khoản thuế đủ để trả tiền gốc và tiền lãi cho công khố
phiếu."

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

CITY OF RICHARDSON, TEXAS PROPOSITION C
THIS IS A TAX INCREASE “The issuance of $22,200,000 general
obligation bonds for park and recreational facilities and the
imposition of a tax sufficient to pay the principal of and
interest on the bonds.”

PROPUESTA C DE LA CIUDAD DE RICHARDSON,
TEXAS

ESTE ES UN AUMENTO DE IMPUESTO “La emisión de
$22,200,000 en bonos de obligación general para
instalaciones recreativas y de parques y la imposición
de un impuesto suficiente para pagar el capital y los
intereses de los bonos”.

DỰ LUẬT C CỦA THÀNH PHỐ RICHARDSON, TEXAS
ĐÂY LÀ MỘT KHOẢN TĂNG THUẾ "Việc phát hành
công khố phiếu trách nhiệm chung trị giá
$22,200,000 cho các cơ sở công viên và giải trí và việc
áp dụng một khoản thuế đủ để trả tiền gốc và tiền lãi
cho công khố phiếu."

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

CITY OF RICHARDSON, TEXAS PROPOSITION D
THIS IS A TAX INCREASE “The issuance of $16,500,000 general
obligation bonds for sidewalks and the imposition of a tax
sufficient to pay the principal of and interest on the bonds.”

PROPUESTA D DE LA CIUDAD DE RICHARDSON,
TEXAS

ESTE ES UN AUMENTO DE IMPUESTO "La emisión de
$16,500,000 en bonos de obligación general para
aceras y la imposición de un impuesto suficiente para
pagar el capital y los intereses de los bonos”.

DỰ LUẬT D CỦA THÀNH PHỐ RICHARDSON, TEXAS
ĐÂY LÀ MỘT KHOẢN TĂNG THUẾ "Việc phát hành
công khố phiếu trách nhiệm chung trị giá
$16,500,000 để xây dựng vỉa hè và việc áp dụng một
khoản thuế đủ để trả tiền gốc và tiền lãi cho công khố
phiếu."

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

CITY OF RICHARDSON, TEXAS PROPOSITION E

THIS IS A TAX INCREASE “The issuance of $16,500,000 general
obligation bonds for flood control and drainage facilities and
the imposition of a tax sufficient to pay the principal of and
interest on the bonds.”

PROPUESTA E DE LA CIUDAD DE RICHARDSON,
TEXAS

ESTE ES UN AUMENTO DE IMPUESTO “La emisión de
$16,500,000 en bonos de obligación general para
instalaciones de control de inundaciones y drenaje y la
imposición de un impuesto suficiente para pagar el
capital y los intereses de los bonos”.

DỰ LUẬT E CỦA THÀNH PHỐ RICHARDSON, TEXAS
ĐÂY LÀ MỘT KHOẢN TĂNG THUẾ "Việc phát hành
công khố phiếu trách nhiệm chung trị giá
$16,500,000 cho các cơ sở kiểm soát lũ lụt và hệ
thống thoát nước và việc áp dụng một khoản thuế đủ
để trả tiền gốc và tiền lãi cho công khố phiếu."

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

City of Richardson Special Charter
Amendment Election

Elección especial de enmiendas propuestas a
los estatutos de la ciudad de Richardson

Cuộc bầu cử đặc biệt với mục đích nộp đổi tu
chương hiến chương của Thành phố
Richardson

PROPOSITION A

Shall Article 2, Section 2.02, Article 18, Section 18.05, and
Article 9, Section 9.12 (b) of the Home Rule Charter be
amended to make non-substantive grammatical changes?

Proposición A
¿Debería enmendarse el artículo 2, sección 2.02, el
artículo 18, sección 18.05 y el artículo 9, sección 9.12
(b) de la Carta de Autonomía para introducir cambios
gramaticales no sustanciales?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ A
Có nên sửa đổi Điều 2, Mục 2.02, Điều 18, Mục 18.05
và Điều 9, Mục 9.12 (b) của Hiến Chương Nội Bộ để
thực hiện những thay đổi ngữ pháp không quan trọng
không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION B
Shall Article 2, Section 2.04 of the Home Rule Charter be
amended to change the title and clarify the application of the
city’s authority regarding the development and operation of
public improvements and buildings within and outside the
city?

PROPOSICIÓN B
¿Debería enmendarse el artículo 2, sección 2.04 de la
Carta de Autonomía para cambiar el título y aclarar la
aplicación de la autoridad de la ciudad con respecto al
desarrollo y operación de mejoras y edificios públicos
dentro y fuera de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ B
Có nên sửa đổi Điều 2, Mục 2.04 của Hiến Chương
Nội Bộ để thay đổi tiêu đề và làm rõ việc áp dụng
thẩm quyền của thành phố liên quan đến phát triển
và vận hành các công trình cải tiến và tòa nhà công
cộng trong và ngoài thành phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION C
Shall Article 3, Section 3.03 of the Home Rule Charter be
amended to clarify the process for the election of mayor pro
tem by the city council?

PROPOSICIÓN C
¿Debería enmendarse el artículo 3, sección 3.03 de la
Carta de Autonomía para aclarar el proceso de
elección de alcalde pro tempore por parte del consejo
de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ C
Có nên sửa đổi Điều 3, Mục 3.03 của Hiến Chương
Nội Bộ để làm rõ quy trình bầu cử thị trưởng lâm thời
của hội đồng thành phố không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION D

Shall Article 3, Section 3.04 of the Home Rule Charter be
amended to increase the city council per diem compensation
for attendance at city council meetings from $100.00 to
$150.00 not to exceed $7,800.00 per annum, and beginning
January 1, 2030 to increase the per diem to $200.00 not to
exceed $10,400.00 per annum?

PROPOSICIÓN D
¿Debería enmendarse el artículo 3, sección 3.04 de la
Carta de Autonomía para aumentar la compensación
por día del consejo de la ciudad por asistencia a las
reuniones del consejo de la ciudad de $100.00 a
$150.00 sin exceder $7,800.00 por año, y a partir del 1
de enero de 2030 aumentar la compensación per
diem a $200.00 sin exceder $10,400.00 por año?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ D
Có nên sửa đổi Điều 3, Mục 3.04 của Hiến Chương
Nội Bộ để tăng mức thù lao hàng ngày của hội đồng
thành phố cho việc tham dự các cuộc họp hội đồng
thành phố từ $100.00 lên $150.00, không vượt quá
$7,800.00 mỗi năm, và bắt đầu từ ngày 1 tháng Một,
2030, tăng mức thù lao hàng ngày lên $200.00,
không vượt quá $10,400.00 mỗi năm hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION E

Shall Article 3, Section 3.06 of the Home Rule Charter be
amended to establish a process for adjudicating a charge of
misconduct for a willful violation of the charter by a member
of the city council?

PROPOSICIÓN E
¿Debería enmendarse el artículo 3, sección 3.06 de la
Carta de Autonomía para establecer un proceso para
adjudicar una acusación de mala conducta por una
violación intencional de la carta por parte de un
miembro del consejo de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ E
Có nên sửa đổi Điều 3, Mục 3.06 của Hiến Chương
Nội Bộ để thiết lập một quy trình xét xử cáo buộc
hành vi sai trái đối với hành vi cố ý vi phạm hiến
chương của một thành viên hội đồng thành phố hay
không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION F

Shall Article 3, Section 3.10 of the Home Rule Charter be
amended to clarify that members of the public have a
reasonable opportunity to be heard at open meetings of the
city council?

PROPOSICIÓN F
¿Debería enmendarse el artículo 3, sección 3.10 de la
Carta de Autonomía para aclarar que los miembros del
público tienen una oportunidad razonable de ser
escuchados en las reuniones abiertas del consejo de la
ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ F
Có nên sửa đổi Điều 3, Mục 3.10 của Hiến Chương
Nội Bộ để làm rõ rằng công chúng có cơ hội hợp lý để
phát biểu ý kiến tại các cuộc họp công khai của hội
đồng thành phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION G
Shall Article 3, Section 3.13 of the Home Rule Charter be
amended regarding the persons who may serve subpoenas
for the city council?

PROPOSICIÓN G
¿Debería enmendarse el artículo 3, sección 3.13 de la
Carta de Autonomía respecto de las personas que
pueden notificar citaciones para el consejo de la
ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ G
Có nên sửa đổi Điều 3, Mục 3.13 của Hiến Chương
Nội Bộ liên quan đến những người có thể tống đạt
trát lệnh thay mặt cho hội đồng thành phố không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION H
Shall Article 3, Section 3.13, Article 6, Section 6.07, and Article
9, Section 9.12 (f), of the Home Rule Charter be amended to
modernize the description of the documents subject to a
subpoena for production?

PROPOSICIÓN H
¿Deben modificarse el artículo 3, sección 3.13, el
artículo 6, sección 6.07 y el artículo 9, sección 9.12 (f)
de la Carta de Autonomía para modernizar la
descripción de los documentos sujetos a una citación
para su producción?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ H
Có nên sửa đổi Điều 3, Mục 3.13, Điều 6, Mục 6.07 và
Điều 9, Mục 9.12 (f) của Hiến Chương Nội Bộ để hiện
đại hóa việc mô tả về các tài liệu có thể phải xuất
trình theo trát lệnh hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION I
Shall Article 3, Section 3.14 of the Home Rule Charter
regarding persons or officials under the charter authorized to
administer oaths be repealed since such authority is covered
by state law?

PROPOSICIÓN I
¿Debería derogarse el artículo 3, sección 3.14 de la
Carta de Autonomía relativa a las personas o
funcionarios autorizados, conforme a la carta, para
tomar juramentos, ya que dicha autoridad está
amparada por la ley estatal?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ I
Có nên bãi bỏ Điều 3, Mục 3.14 của Hiến Chương Nội
Bộ liên quan đến những cá nhân hoặc viên chức theo
hiến chương được phép thực hiện việc tuyên thệ, vì
thẩm quyền đó thuộc phạm vi quy định của luật tiểu
bang không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION J
Shall Article 4, Section 4.02 and Section 4.04 of the Home Rule
Charter be amended to require council members elected for
Places 1, 2, 3, and 4 to be a resident of their corresponding
district for at least one year prior to the date of election and
continuously reside in that district during their term of office?

PROPOSICIÓN J
¿Deberían modificarse el artículo 4, sección 4.02 y
sección 4.04 de la Carta de Autonomía para exigir que
los miembros del consejo elegidos para los lugares 1,
2, 3 y 4 sean residentes de su distrito correspondiente
durante al menos un año antes de la fecha de la
elección y residan continuamente en ese distrito
durante su mandato?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ J
Có nên sửa đổi Điều 4, Mục 4.02 và Mục 4.04 của
Hiến Chương Nội Bộ để yêu cầu các thành viên hội
đồng được bầu chọn cho các Vị Trí 1, 2, 3 và 4 phải là
cư dân của quận tương ứng ít nhất một năm trước
ngày bầu cử và liên tục cư trú tại quận đó trong suốt
nhiệm kỳ của họ không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION K
Shall Article 4, Section 4.03 and Article 14, Section 14.02 of the
Home Rule Charter be amended to make non-substantive
changes to clarify that the word “voters” means qualified
voters of the city?

PROPOSICIÓN K
¿Deberían modificarse el artículo 4, sección 4.03 y el
artículo 14, sección 14.02 de la Carta de Autonomía
para realizar cambios no sustanciales para aclarar que
la palabra “votantes” significa votantes calificados de
la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ K
Có nên sửa đổi Điều 4, Mục 4.03 và Điều 14, Mục
14.02 của Hiến Chương Nội Bộ để thực hiện những
thay đổi không đáng kể nhằm làm rõ rằng từ "cử tri"
có nghĩa là cử tri đủ điều kiện của thành phố hay
không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống
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PROPOSITION L
Shall Article 5, Section 5.01 of the Home Rule Charter be
amended to clarify that the qualified voters of the city have
the right to recall the mayor and city council members?

PROPOSICIÓN L
¿Debería enmendarse el artículo 5, sección 5.01 de la
Carta de Autonomía para aclarar que los votantes
calificados de la ciudad tienen derecho a revocar al
alcalde y a los miembros del consejo de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ L
Có nên sửa đổi Điều 5, Mục 5.01 của Hiến Chương
Nội Bộ để làm rõ rằng các cử tri đủ điều kiện của
thành phố có quyền bãi nhiệm thị trưởng và các
thành viên hội đồng thành phố không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION M
Shall Article 5, Section 5.02 of the Home Rule Charter be
amended to further clarify and detail the process and
procedure for a petition for the qualified voters to recall the
mayor and city council members at an election called for such
purpose?

PROPOSICIÓN M
¿Debería enmendarse el artículo 5, sección 5.02 de la
Carta de Autonomía para aclarar y detallar el proceso
y procedimiento para una petición ante los votantes
calificados para revocar al alcalde y a los miembros del
consejo de la ciudad en una elección convocada para
tal fin?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ M
Có nên sửa đổi Điều 5, Mục 5.02 của Hiến Chương
Nội Bộ để làm rõ và chi tiết hơn về quy trình và thủ
tục kiến nghị thay mặt cho các cử tri đủ điều kiện bãi
nhiệm thị trưởng và các thành viên hội đồng thành
phố tại một cuộc bầu cử được triệu tập cho mục đích
đó không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION N

Shall Article 5, Section 5.03 of the Home Rule Charter be
amended to clarify that petitioning citizens for the recall of the
mayor or city council member must be residents of the city?

PROPOSICIÓN N
¿Debería enmendarse el artículo 5, Sección 5.03 de la
Carta de Autonomía para aclarar que los ciudadanos
que soliciten la revocación del cargo de alcalde o de un
miembro del consejo de la ciudad deben ser
residentes de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ N
Có nên sửa đổi Điều 5, Mục 5.03 của Hiến Chương
Nội Bộ để làm rõ rằng những người kiến nghị bãi
nhiệm thị trưởng hoặc thành viên hội đồng thành
phố phải là cư dân của thành phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION O
Shall Article 6, Section 6.01 of the Home Rule Charter
regarding the appointment of the city manager and Article 6,
Section 6.04 of the Home Rule Charter regarding the removal
of the city manager be amended by removing the sentence “
The city manager shall be removable at the will and pleasure
of the city council by a vote of the majority of the entire
council,” from Article 6, Section 6.01 and relocating said
sentence to Article 6, Section 6.04?

PROPOSICIÓN O
¿Debería enmendarse el artículo 6, sección 6.01 de la
Carta de Autonomía relativa al nombramiento del
administrador de la ciudad y el artículo 6, sección 6.04
de la Carta de Autonomía relativa a la destitución del
administrador de la ciudad eliminando la frase “El
administrador de la ciudad será destituible a voluntad
del consejo de la ciudad mediante el voto de la
mayoría del pleno del consejo” del artículo 6, sección
6.01 y reubicando dicha frase en el artículo 6, sección
6.04?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ O
Có nên sửa đổi Điều 6, Mục 6.01 của Hiến Chương
Nội Bộ liên quan đến việc bổ nhiệm quản lý thành
phố và Điều 6, Mục 6.04 của Hiến Chương Nội Bộ liên
quan đến việc bãi nhiệm quản lý thành phố, bằng
cách xóa câu "Quản lý thành phố có thể bị bãi nhiệm
theo ý muốn và nguyện vọng của hội đồng thành phố
qua lá phiếu của đa số toàn thể hội đồng" ra khỏi
Điều 6, Mục 6.01 và chuyển câu đó sang Điều 6, Mục
6.04 không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION P
Shall Article 6, Section 6.02 of the Home Rule Charter be
amended to clarify that the city manager shall be a resident of
the city?

PROPOSICIÓN P
¿Debería enmendarse el artículo 6, sección 6.02 de la
Carta de Autonomía para aclarar que el administrador
de la ciudad debe ser residente de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ P
Có nên sửa đổi Điều 6, Mục 6.02 của Hiến Chương
Nội Bộ để làm rõ rằng quản lý thành phố phải là cư
dân của thành phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION Q
Shall Article 6, Section 6.04 of the Home Rule Charter be
amended to make non-substantive clarification changes
regarding the process for the removal of the city manager?

PROPOSICIÓN Q
¿Debería enmendarse el artículo 6, sección 6.04 de la
Carta de Autonomía para realizar cambios de
aclaración no sustanciales con respecto al proceso de
destitución del administrador de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ Q
Có nên sửa đổi Điều 6, Mục 6.04 của Hiến Chương
Nội Bộ để thực hiện những thay đổi làm rõ không
đáng kể liên quan đến quy trình bãi nhiệm quản lý
thành phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION R
Shall Article 6, Section 6.05, subsection (c) of the Home Rule
Charter be amended to clarify the duties of the city manager
in exercising control over city departments established by the
city manager?

PROPOSICIÓN R
¿Debería enmendarse el artículo 6, sección 6.05, inciso
(c) de la Carta de Autonomía para aclarar los deberes
del administrador de la ciudad al ejercer el control
sobre los departamentos de la ciudad establecidos por
el administrador de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ R
Có nên sửa đổi Điều 6, Mục 6.05, tiểu mục (c) của
Hiến Chương Nội Bộ để làm rõ nhiệm vụ của quản lý
thành phố trong việc thực thi quyền kiểm soát đối với
các ban sở do quản lý thành phố thành lập hay
không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION S

Shall Article 6, Section 6.05, subsection (e) of the Home Rule
Charter be amended to clarify when the city manager may be
absent from city council meetings?

PROPOSICIÓN S
¿Debería enmendarse el artículo 6, sección 6.05, inciso
(e) de la Carta de Autonomía para aclarar cuándo el
administrador de la ciudad puede ausentarse de las
reuniones del consejo de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ S
Có nên sửa đổi Điều 6, Mục 6.05, tiểu mục (e) của
Hiến Chương Nội Bộ để làm rõ khi nào quản lý thành
phố có thể vắng mặt trong các cuộc họp của hội đồng
thành phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION T
Shall Article 6, Section 6.05, subsection (e) of the Home Rule
Charter be amended to authorize the city manager to
designate a representative when absent from a city council
meeting?

PROPOSICIÓN T
¿Debería enmendarse el artículo 6, sección 6.05, inciso
(e) de la Carta de Autonomía para autorizar al
administrador de la ciudad a designar un
representante cuando esté ausente de una reunión
del consejo de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ T
Có nên sửa đổi Điều 6, Mục 6.05, tiểu mục (e) của
Hiến Chương Nội Bộ để cho phép quản lý thành phố
chỉ định một đại diện khi vắng mặt tại một cuộc họp
của hội đồng thành phố không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION U
Shall Article 6, Section 6.06 of the Home Rule Charter
regarding the provisions requiring the city council to require
the city manager to obtain a surety bond be repealed?

PROPOSICIÓN U
¿Debería derogarse el artículo 6, sección 6.06 de la
Carta de Autonomía relativa a las disposiciones que
obligan al consejo de la ciudad exigir al administrador
de la ciudad que obtenga una fianza de garantía?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ U
Có nên bãi bỏ Điều 6, Mục 6.06 của Hiến Chương Nội
Bộ liên quan đến các điều khoản yêu cầu hội đồng
thành phố yêu cầu quản lý thành phố phải có sự bảo
lãnh không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION V
Shall Article 18, Section 18.08 of the Home Rule charter be
amended by changing the title from “Bonds of city official,
employee or department director” to “Insurance for city
officials and employees” and to provide that the city council
shall obtain a crime policy or other appropriate insurance
coverage to protect the city from any loss caused by any city
official, and city employee, including the city manager,
deemed necessary by the city council?

PROPOSICIÓN V
¿Debería enmendarse el artículo 18, sección 18.08 de
la Carta de Autonomía cambiando el título de “Fianza
de funcionarios, empleados o directores de
departamento de la ciudad” a “Seguro para
funcionarios y empleados de la ciudad” y disponer que
el consejo de la ciudad obtendrá una póliza contra
delitos u otra cobertura de seguro adecuada para
proteger a la ciudad de cualquier pérdida causada por
cualquier funcionario o empleado de la ciudad,
incluido el administrador de la ciudad, que el consejo
de la ciudad considere necesario?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ V
Có nên sửa đổi Điều 18, Mục 18.08 của Hiến Chương
Nội Bộ bằng cách đổi tiêu đề từ “Các khoản bảo lãnh
của viên chức thành phố, nhân viên hoặc giám đốc
ban sở” thành “Bảo hiểm cho các viên chức và nhân
viên thành phố” và quy định rằng hội đồng thành phố
sẽ mua bảo hiểm tội phạm hoặc các loại bảo hiểm
phù hợp khác để bảo vệ thành phố khỏi mọi tổn thất
do bất kỳ viên chức thành phố và nhân viên thành
phố nào gây ra, bao gồm cả quản lý thành phố, mà
hội đồng thành phố cho là cần thiết hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION W

Shall Article 7, Section 7.03 of the Home Rule Charter
regarding the qualifications of judge of the municipal court
change the phrase “bona fide resident of the City of
Richardson” to read “resident of the City of Richardson”?

PROPOSICIÓN W
¿Debería el artículo 7, sección 7.03 de la Carta de
Autonomía sobre las calificaciones de los jueces del
tribunal municipal cambiar la frase “residente de
buena fe de la Ciudad de Richardson” para que diga “
residente de la Ciudad de Richardson”?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ W
Điều 7, Mục 7.03 của Hiến Chương Nội Bộ liên quan
đến trình độ năng lực của thẩm phán tòa án thành
phố có nên thay đổi cụm từ “cư dân chính thức của
Thành Phố Richardson” thành “cư dân của Thành Phố
Richardson” không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION X
Shall Article 7, Section 7.05 of the Home Rule Charter
regarding the compensation of the municipal court judges be
repealed because they are set forth in the approved budget of
the city?

PROPOSICIÓN X
¿Debe derogarse el artículo 7, sección 7.05 de la Carta
de Autonomía relativa a la compensación de los jueces
de los tribunales municipales debido a que está
establecido en el presupuesto aprobado de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ X
Có nên bãi bỏ Điều 7, Mục 7.05 của Hiến Chương Nội
Bộ liên quan đến thù lao của thẩm phán tòa án thành
phố vì các phần này được quy định trong ngân sách
đã được phê duyệt của thành phố không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION Y
Shall Article 8, Section 8.03 of the Home Rule Charter be
amended to clarify that city department directors prepare city
department operating budgets for the city manager?

PROPOSICIÓN Y
¿Debería enmendarse el artículo 8, sección 8.03 de la
Carta de Autonomía para aclarar que los directores de
los departamentos de la ciudad preparan los
presupuestos operativos de los departamentos de la
ciudad para el administrador de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ Y
Có nên sửa đổi Điều 8, Mục 8.03 của Hiến Chương
Nội Bộ để làm rõ rằng các giám đốc ban sở của thành
phố phải lập ngân sách hoạt động của ban sở cho
quản lý thành phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION Z

Shall Article 9, Section 9.02 of the Home Rule Charter be
amended to require persons appointed by the city council to
boards and commissions be a resident of the city for at least
one year prior to the date of such appointment?

PROPOSICIÓN Z
¿Debería enmendarse el artículo 9, sección 9.02 de la
Carta de Autonomía para exigir que las personas
designadas por el consejo de la ciudad para las juntas
y comisiones sean residentes de la ciudad durante al
menos un año antes de la fecha de dicho
nombramiento?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ Z
Có nên sửa đổi Điều 9, Mục 9.02 của Hiến Chương
Nội Bộ để yêu cầu những người được hội đồng thành
phố bổ nhiệm vào các hội đồng và ủy ban phải là cư
dân của thành phố ít nhất một năm trước ngày bổ
nhiệm không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống
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PROPOSITION AA
Shall Article 9, Section 9.10, subsections (b) and (d) and Article
9, Section 9.11 (c) of the Home Rule Charter be amended to
make non-substantive grammatical changes consistent with
state law?

PROPOSICIÓN AA
¿Deberían modificarse el artículo 9, sección 9.10,
incisos (b) y (d) y el artículo 9, sección 9.11 (c) de la
Carta de Autonomía para realizar cambios
gramaticales no sustanciales que sean coherentes con
la ley estatal?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ AA
Có nên sửa đổi Điều 9, Mục 9.10, các tiểu mục (b) và
(d) và Điều 9, Mục 9.11 (c) của Hiến Chương Nội Bộ
để thực hiện những thay đổi ngữ pháp không đáng
kể, phù hợp với luật tiểu bang hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION BB
Shall Article 9, Section 9.10, subsection (d) of the Home Rule
Charter be amended to require all members of the zoning
board of adjustment to vote on matters before the zoning
board of adjustment except as allowed by law?

PROPOSICIÓN BB
¿Debería enmendarse el artículo 9, sección 9.10, inciso
(d) de la Carta de Autonomía para exigir que todos los
miembros de la junta de ajuste de zonificación voten
sobre asuntos ante dicha junta, salvo lo dispuesto por
la ley?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ BB
Có nên sửa đổi Điều 9, Mục 9.10, tiểu mục (d) của
Hiến Chương Nội Bộ để yêu cầu tất cả thành viên của
hội đồng điều chỉnh quy hoạch phải bỏ phiếu về các
vấn đề trước hội đồng điều chỉnh quy hoạch, trừ khi
được pháp luật cho phép hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION CC

Shall Article 9, Section 9.11 (b) of the Home Rule Charter be
amended to eliminate the requirement for the civil service
board to adopt rules regulating reduction of forces of
employees to allow such rules to be adopted in
interdepartmental rules and regulations?

PROPOSICIÓN CC
¿Debería enmendarse el artículo 9, sección 9.11 (b) de
la Carta de Autonomía para eliminar el requisito de
que la junta de servicio civil adopte normas que
regulen la reducción de la fuerza laboral a fin de
permitir que dichas normas se adopten en normas y
reglamentos interdepartamentales?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ CC
Có nên sửa đổi Điều 9, Mục 9.11 (b) của Hiến Chương
Nội Bộ để loại bỏ yêu cầu ủy ban công vụ phải thông
qua các quy tắc quy định việc giảm bớt số lượng nhân
viên để cho phép các quy tắc đó được thông qua
trong các quy tắc và quy định liên sở không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION DD
Shall Article 9, Section 9.12 and Article 9, Section 9.11 of the
Home Rule Charter be amended by removing subsections (d)
and (e) from Article 9, Section 9.12 and relocating them to
Article 9, Section 9.11 as subsections (e) and (f)?

PROPOSICIÓN DD
¿Deberían modificarse los artículos 9, sección 9.12 y
9.11 de la Carta de Autonomía eliminando los incisos
(d) y (e) del artículo 9, sección 9.12 y reubicándolos en
el artículo 9, sección 9.11 como incisos (e) y (f)?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ DD
Có nên sửa đổi Điều 9, Mục 9.12 và Điều 9, Mục 9.11
của Hiến Chương Nội Bộ bằng cách xóa các tiểu mục
(d) và (e) khỏi Điều 9, Mục 9.12 và chuyển các tiểu
mục này sang Điều 9, Mục 9.11 thành các tiểu mục
(e) và (f) không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION EE
Shall Article 10, Section 10.04 of the Home Rule Charter be
amended to require the civil service board to establish rules
that afford an opportunity for all city employees to apply for a
civil service position prior to posting such position to the public
and external candidates?

PROPOSICIÓN EE
¿Debería enmendarse el artículo 10, sección 10.04 de
la Carta de Autonomía para exigir que la junta de
servicio civil establezca normas que brinden una
oportunidad a todos los empleados de la ciudad de
postularse para un puesto de servicio civil antes de
publicar dicho puesto al público y candidatos
externos?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ EE
Có nên sửa đổi Điều 10, Mục 10.04 của Hiến Chương
Nội Bộ để yêu cầu ủy ban công vụ thiết lập các quy
tắc tạo cơ hội cho tất cả nhân viên thành phố nộp
đơn xin việc vào một vị trí công chức trước khi thông
báo tuyển dụng vị trí đó cho công chúng và các ứng
viên bên ngoài hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION FF
Shall Article 10, Section 10.05 of the Home Rule Charter be
amended to eliminate the minimum probation period for a
civil service position, which will allow the civil service board to
establish a probationary period for each employee
classification?

PROPOSICIÓN FF
¿Debería enmendarse el artículo 10, sección 10.05 de
la Carta de Autonomía para eliminar el período
mínimo de prueba para un puesto de servicio civil, lo
que permitirá a la junta de servicio civil establecer un
período de prueba para cada clasificación de
empleado?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ FF
Có nên sửa đổi Điều 10, Mục 10.05 của Hiến Chương
Nội Bộ để loại bỏ thời gian thử việc tối thiểu đối với
một vị trí công chức, qua đó sẽ cho phép ủy ban công
vụ thiết lập thời gian thử việc cho mỗi hạng mục nhân
viên hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION GG
Shall Article 10, Section 10.07 of the Home Rule Charter
regarding the establishment of the civil service appeals board,
which is also set forth in Article 9, Section 9.12 (a) of the Home
Rule Charter, be repealed?

PROPOSICIÓN GG
¿Debe derogarse el artículo 10, sección 10.07 de la
Carta de Autonomía, relativo al establecimiento de la
junta de apelaciones del servicio civil, que también se
establece en el artículo 9, sección 9.12 (a) de la Carta
de Autonomía?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ GG
Có nên bãi bỏ Điều 10, Mục 10.07 của Hiến Chương
Nội Bộ liên quan đến việc thành lập ủy ban kháng cáo
công vụ, cũng được quy định tại Điều 9, Mục 9.12 (a)
của Hiến Chương Nội Bộ, hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION HH
Shall Article 11, Section 11.04 of the Home Rule Charter be
amended to allow the city to publish notice of the public
hearing for the city budget by means allowed by state law?

PROPOSICIÓN HH
¿Debería enmendarse el artículo 11, sección 11.04 de
la Carta de Autonomía para permitir que la ciudad
publique el aviso de la audiencia pública para el
presupuesto de la ciudad por los medios permitidos
por la ley estatal?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ HH
Có nên sửa đổi Điều 11, Mục 11.04 của Hiến Chương
Nội Bộ để cho phép thành phố đăng thông báo về
phiên điều trần công khai về ngân sách thành phố
bằng các phương thức được luật tiểu bang cho phép
không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION II

Shall Article 11, Section 11.04 of the Home Rule Charter be
amended to clarify that members of the public may be
present and express their opinion at the public hearings for
the city budget?

PROPOSICIÓN II
¿Debería enmendarse el artículo 11, sección 11.04 de
la Carta de Autonomía para aclarar que los miembros
del público pueden estar presentes y expresar su
opinión en las audiencias públicas para el presupuesto
de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ II
Có nên sửa đổi Điều 11, Mục 11.04 của Hiến Chương
Nội Bộ để làm rõ rằng người dân có thể tham dự và
bày tỏ ý kiến tại các phiên điều trần công khai về
ngân sách thành phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION JJ
Shall Article 14, Section 14.01 of the Home Rule Charter be
amended to amend the requirements relating to the form
and content of initiative petitions submitted by the qualified
voters of the city?

PROPOSICIÓN JJ
¿Debería enmendarse el artículo 14, sección 14.01 de
la Carta de Autonomía para enmendar los requisitos
relativos a la forma y el contenido de las peticiones de
iniciativa presentadas por los votantes calificados de la
ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ JJ
Điều 14, Mục 14.01 của Hiến Chương Nội Bộ có nên
được sửa đổi để sửa đổi các yêu cầu liên quan đến
hình thức và nội dung của đơn kiến nghị khởi xướng
do cử tri đủ điều kiện của thành phố nộp không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION KK
Shall Article 14, Section 14.01 of the Home Rule Charter be
amended to change the required percentage of qualified
voters required to sign a petition for initiative from ten (10)
percent to eight (8) percent?

PROPOSICIÓN KK
¿Debería enmendarse el artículo 14, sección 14.01 de
la Carta de Autonomía para cambiar el porcentaje
requerido de votantes calificados para firmar una
petición de iniciativa del diez (10) por ciento al ocho
(8) por ciento?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ KK
Có nên sửa đổi Điều 14, Mục 14.01 của Hiến Chương
Nội Bộ để thay đổi tỷ lệ phần trăm cử tri đủ điều kiện
cần thiết để ký kiến nghị khởi xướng luật từ mười
(10) phần trăm thành tám (8) phần trăm không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION LL
Shall Article 14, Section 14.09 of the Home Rule Charter be
amended to amend the requirements relating to the form
and content of referendum petitions submitted by the
qualified voters of the city?

PROPOSICIÓN LL
¿Debería enmendarse el artículo 14, sección 14.09 de
la Carta de Autonomía para enmendar los requisitos
relativos a la forma y el contenido de las peticiones de
referéndum presentadas por los votantes calificados
de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ LL
Có nên sửa đổi Điều 14, Mục 14.09 của Hiến Chương
Nội Bộ để sửa đổi các yêu cầu liên quan đến hình
thức và nội dung của đơn kiến nghị trưng cầu dân ý
do các cử tri đủ điều kiện của thành phố nộp không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION MM

Shall Article 14, Section 14.09 of the Home Rule Charter be
amended to change the required percentage of qualified
voters required to sign a petition for referendum from ten (10)
percent to eight (8) percent?

PROPOSICIÓN MM
¿Debería enmendarse el artículo 14, sección 14.09 de
la Carta de Autonomía para cambiar el porcentaje
requerido de votantes calificados para firmar una
petición de referéndum del diez (10) por ciento al
ocho (8) por ciento?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ MM
Có nên sửa đổi Điều 14, Mục 14.09 của Hiến Chương
Nội Bộ để thay đổi tỷ lệ phần trăm cử tri đủ điều kiện
cần thiết để ký đơn kiến nghị trưng cầu dân ý từ
mười (10) phần trăm thành tám (8) phần trăm
không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION NN
Shall Article 17, Section 17.01 of the Home Rule Charter be
amended to retitle the Section from “Church and school
property assessments” to “Property assessments” and to
change the word “church” to “religious organization”?

PROPOSICIÓN NN
¿Debería enmendarse el artículo 17, sección 17.01 de
la Carta de Autonomía para cambiar el título de la
sección de “Tasaciones de propiedades de iglesias y
escuelas” a “ Tasaciones de propiedades” y cambiar la
palabra “iglesia” por “organización religiosa”?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ NN
Có nên sửa đổi Điều 17, Mục 17.01 của Hiến Chương
Nội Bộ để đổi tên Mục từ "Các khoản phí bất động
sản nhà thờ và trường học" thành "Các khoản phí bất
động sản" và đổi từ "nhà thờ" thành "tổ chức tôn
giáo" không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION OO
Shall Article 17, Section 17.03 of the Home Rule Charter be
amended to make non-substantive grammar corrections
clarifying that city property is not subject to liens,
garnishments, and judgements consistent with state law?

PROPOSICIÓN OO
¿Debería enmendarse el artículo 17, sección 17.03 de
la Carta de Autonomía para realizar correcciones
gramaticales no sustanciales que aclaren que la
propiedad de la ciudad no está sujeta a gravámenes,
embargos y sentencias conforme a la ley estatal?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ OO
Có nên sửa đổi Điều 17, Mục 17.03 của Hiến Chương
Nội Bộ để sửa lỗi ngữ pháp không đáng kể, làm rõ
rằng bất động sản của thành phố không phải chịu bất
kỳ hình thức thế chấp bảo đảm trả nợ nào, trích trừ
lương, và phán quyết theo luật tiểu bang hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống
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PROPOSITION PP
Shall Article 18, Section 18.05 of the Home Rule Charter
regarding the establishment of the city public library be
amended to apply to more than one library?

PROPOSICIÓN PP
¿Debería enmendarse el artículo 18, sección 18.05 de
la Carta de Autonomía relativa al establecimiento de la
biblioteca pública de la ciudad para que se aplique a
más de una biblioteca?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ PP
Có nên sửa đổi Điều 18, Mục 18.05 của Hiến Chương
Nội Bộ liên quan đến việc thành lập thư viện công
cộng của thành phố để áp dụng cho nhiều thư viện
không?

For Sí Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION QQ
Shall Article 18, Section 18.07 of the Home Rule Charter be
amended to authorize additional city officials who may take
actions regarding the condemnation of dangerous buildings
and structures consistent with state law?

PROPOSICIÓN QQ
¿Debería enmendarse el artículo 18, sección 18.07 de
la Carta de Autonomía para autorizar a funcionarios
adicionales de la ciudad que puedan tomar medidas
con respecto a la declaración en ruina de edificios y
estructuras peligrosas de conformidad con la ley
estatal?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ QQ
Có nên sửa đổi Điều 18, Mục 18.07 của Hiến Chương
Nội Bộ để ủy quyền cho các viên chức thành phố bổ
sung, có thể thực hiện các bước thủ tục liên quan đến
việc phá dỡ các tòa nhà và công trình nguy hiểm theo
luật tiểu bang hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION RR

Shall Article 18 of the Home Rule Charter be amended to add
Section 18.09 to provide for the continuity of government in
event of a local disaster and a quorum of the members of the
city council are unable to attend meetings due to death,
disability, or injuries rendering such members of the city
council unable to perform the duties of a member of the city
council?

PROPOSICIÓN RR
¿Debería enmendarse el artículo 18 de la Carta de
Autonomía para agregar la sección 18.09 a fin de
prever la continuidad del gobierno en caso de un
desastre local y que el quórum de los miembros del
consejo de la ciudad no pueda asistir a las reuniones
debido a muerte, discapacidad o lesiones que
ocasionen que dichos miembros del consejo de la
ciudad no puedan desempeñar los deberes de un
miembro del consejo de la ciudad?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ RR
Có nên sửa đổi Điều 18 của Hiến Chương Nội Bộ để
bổ sung Mục 18.09 nhằm bảo đảm hoạt động liên tục
của chính quyền trong trường hợp xảy ra thảm họa
địa phương và số lượng thành viên hội đồng thành
phố không thể tham dự các cuộc họp do tử vong, tàn
tật hoặc thương tích khiến các thành viên hội đồng
thành phố đó không thể thực hiện nhiệm vụ của một
thành viên hội đồng thành phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION SS
Shall Article 18 of the Home Rule Charter be amended to add
Section 18.10 to require the city council to enact a code of
ethics to be reviewed at least once every two years following
its adoption?

PROPOSICIÓN SS
¿Debería enmendarse el artículo 18 de la Carta de
Autonomía para añadir la sección 18.10 y exigir que el
consejo de la ciudad promulgue un código de ética
que se revise al menos una vez cada dos años tras su
adopción?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ SS
Có nên sửa đổi Điều 18 của Hiến Chương Nội Bộ để
bổ sung Mục 18.10 nhằm yêu cầu hội đồng thành
phố ban hành một bộ quy tắc đạo đức được duyệt
xét ít nhất hai năm một lần sau khi thông qua hay
không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION TT

Shall Article 19, Section 19.03 of the Home Rule Charter be
amended to make non-substantive changes to clarify the
procedures for the adoption of amendments to the charter?

PROPOSICIÓN TT
¿Debería enmendarse el artículo 19, sección 19.03 de
la Carta de Autonomía para introducir cambios no
sustanciales que aclaren los procedimientos de
adopción de enmiendas a la carta?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ TT
Có nên sửa đổi Điều 19, Mục 19.03 của Hiến Chương
Nội Bộ có để thực hiện những thay đổi không đáng kể
nhằm làm rõ các thủ tục thông qua các tu chính hiến
chương hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION UU
Shall Article 19, Section 19.06 of the Home Rule Charter be
amended to amend the title of the Section from
Renumbering to Non-Substantive Changes to provide
authorization for city council by ordinance to make
non-substantive revisions and changes to the charter in
addition to renumbering of articles, sections, subsections, and
paragraphs in the charter?

PROPOSICIÓN UU
¿Debería enmendarse el artículo 19, sección 19.06 de
la Carta de Autonomía para cambiar el título de la
sección de Renumeración a Cambios no sustanciales,
para autorizar al consejo de la ciudad mediante
ordenanza a realizar revisiones y cambios no
sustanciales a la carta además de renumerar los
artículos, secciones, incisos y párrafos de la carta?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ UU
Có nên sửa đổi Điều 19, Mục 19.06 của Hiến Chương
Nội Bộ để sửa đổi tên của Mục từ Đánh Số Lại thành
Thay Đổi Không Đáng Kể nhằm cấp phép cho hội
đồng thành phố bằng sắc lệnh thực hiện các sửa đổi
và thay đổi không đáng kể đối với hiến chương ngoài
việc đánh số lại các điều, mục, tiểu mục và đoạn văn
trong hiến chương hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION VV

Shall Article 19 of the Home Rule Charter be amended to add
Section 19.07 to provide definitions for terms and phrases
used in the charter?

PROPOSICIÓN VV
¿Debería enmendarse el artículo 19 de la Carta de
Autonomía para añadir la sección 19.07 a fin de
proporcionar definiciones de términos y frases
utilizados en la Carta?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ VV
Điều 19 của Hiến Chương Nội Bộ có nên được sửa đổi
để bổ sung Mục 19.07 nhằm định nghĩa các thuật
ngữ và cụm từ được sử dụng trong hiến chương hay
không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION WW

Shall Article 3, Section 3.07 (b) Council Vacancies of the Home
Rule Charter be amended to clarify that in the event of a
resignation of the mayor or council member that the resigning
member of the city council may not vote on the appointment
of that person’s replacement to fill the unexpired term of
office?

PROPOSICIÓN WW
¿Deberá enmendarse el Artículo 3, Sección 3.07 (b)
Vacantes del Concejo de la Carta Orgánica Municipal
para aclarar que, en caso de la renuncia del alcalde o
de un miembro del concejo, el miembro renunciante
del concejo municipal no podrá votar sobre el
nombramiento del reemplazo de esa persona para
completar el mandato restante del cargo?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ WW
Có nên sửa đổi Điều 3, Mục 3.07(b) Các Vị Trí Trống
trong Hội Đồng Thành Phố của Hiến Chương Tự Trị
để làm rõ rằng trong trường hợp thị trưởng hoặc
thành viên hội đồng thành phố từ chức, thành viên
hội đồng thành phố từ chức đó không được quyền bỏ
phiếu bổ nhiệm người thay thế để hoàn thành phần
nhiệm kỳ còn lại hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

PROPOSITION XX
Shall Article 3, Section 3.07 Council Vacancies of the Home
Rule Charter be amended to add subsection (c) to provide
that if the mayor or a council member announce their
candidacy for another elective public office other than the
office then held or for another place on the city council or
becomes a candidate for another elective public office other
than the office then held, after the effective date of this
subsection (c), such candidacy shall constitute an automatic
resignation from office?

PROPOSICIÓN XX
¿Deberá enmendarse el Artículo 3, Sección 3.07
Vacantes del Concejo de la Carta de Autonomía para
agregar el inciso (c) para estipular que si el alcalde o
un miembro del concejo anuncia su candidatura para
otro cargo público electivo que no sea el cargo que
ocupa en ese momento o para otro puesto en el
concejo municipal, o se convierte en candidato para
otro cargo público electivo que no sea el cargo que
ocupa en ese momento, después de la fecha de
entrada en vigor de este inciso (c), dicha candidatura
constituirá una renuncia automática al cargo?

KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ XX
Có nên sửa đổi Điều 3, Mục 3.07 Các Vị Trí Trống
trong Hội Đồng Thành Phố của Hiến Chương Tự Trị
để thêm tiểu mục (c) nhằm quy định rằng nếu thị
trưởng hoặc một thành viên hội đồng tuyên bố ứng
cử vào một chức vụ công được bầu khác ngoài chức
vụ đang nắm giữ hoặc vào một vị trí khác trong hội
đồng thành phố hoặc trở thành ứng cử viên cho một
chức vụ công được bầu khác ngoài chức vụ đang nắm
giữ, sau ngày có hiệu lực của tiểu mục (c) này, thì việc
ứng cử đó sẽ đương nhiên được coi như là từ chức
hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

City of Rowlett General Election
Elección General de la Ciudad de Rowlett
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Rowlett

Councilmember Place 1
Vote for One

Concejal, Lugar Núm. 1
Vote por Uno

Thành viên Hội đồng Vị trí 1
Bỏ phiếu cho Một

Chris Kizziar

Betsy White

Councilmember Place 3
Vote for One

Concejal, Lugar Núm. 3
Vote por Uno

Thành viên Hội đồng Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Byron Fassett

Scott Hart

Councilmember Place 5
Vote for One

Concejal, Lugar Núm. 5
Vote por Uno

Thành viên Hội đồng Vị trí 5
Bỏ phiếu cho Một

Robbert van Bloemendaal

Carter Holston

City of Sachse General Election
Elección General de la Ciudad de
Sachse
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Sachse

For Member of Council, Place 3
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Lugar Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Frank Millsap

Laura Tovar

For Member of Council, Place 4
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Lugar Núm. 4
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 4
Bỏ phiếu cho Một

Gurvinder Singh

Tim Legh-Page

Alan Bell

Beau Hooten

City of Seagoville General Election
Elección General de la Ciudad de Seagoville
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Seagoville

For Member of Council, Place 1
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Lugar Núm. 1
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 1
Bỏ phiếu cho Một

Edward G. Rasmussen

Rick Howard

Lisa Niedermeier

For Member of Council, Place 3
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Lugar Núm. 3
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 3
Bỏ phiếu cho Một

Harold Magill

Philip Pelayo

For Member of Council, Place 5
Vote for One

Para Miembro del Concejo, Lugar Núm. 5
Vote por Uno

Đối với Thành viên Hội đồng, Vị trí 5
Bỏ phiếu cho Một

Jon Epps

Harvey D. Johnson
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Town of Sunnyvale Special Election
Eleccion Especial de la Ciudad de Sunnyvale
Bầu cử đặc biệt Thị trấn Sunnyvale

Proposition A

Shall Charter Section 3.02 (Number, Selection, Terms of Office
and Elections) be amended to adjust the Mayor’s current two
(2) year term to a three (3) year term?

Proposición A

¿Se deberá enmendar la sección 3.02 (Número,
selección, términos del cargo y elecciones) de la Carta
Orgánica para ajustar el término actual del alcalde de
dos (2) años a un término de tres (3) años?

Kế Hoạch Đề Nghị A

Mục 3.02 (Số lượng, Tuyển chọn, Nhiệm kỳ giữ chức
và Các cuộc bầu cử) của Hiến chương có nên được
sửa đổi để điều chỉnh nhiệm kỳ hai (2) năm của Thị
trưởng thành nhiệm kỳ ba (3) năm hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition B

Shall Charter Section 3.02 (Number, Selection, Terms of Office
and Elections) be amended to limit the Mayor and Council
Members to three (3) consecutive terms in office, with a
three-year sit-out period following the conclusion of three (3)
consecutive terms, beginning in 2026 for all positions, except
the Mayor and Council Members Places 5 and 6, for whom
term limits shall begin in 2027 after their current terms end?

Proposición B

¿Se deberá enmendar la sección 3.02 (Número,
selección, términos del cargo y elecciones) de la Carta
Orgánica para limitar al alcalde y a los concejales a tres
(3) términos consecutivos en el cargo, con un periodo
de inactividad de tres años tras la conclusión de tres
(3) términos consecutivos, a partir de 2026 para todos
los puestos, salvo el alcalde y los concejales de los
lugares 5 y 6, cuyos límites a los términos comenzarán
en 2027 después de la finalización de sus términos
vigentes?

Kế Hoạch Đề Nghị B

Điều 3.02 của Hiến chương (Số lượng, Tuyển chọn,
Nhiệm kỳ giữ chức và Các cuộc bầu cử) có nên được
sửa đổi để giới hạn nhiệm kỳ của Thị trưởng và các
thành viên Hội đồng Thành phố chỉ tối đa ba (3)
nhiệm kỳ liên tiếp, với một khoảng thời gian nghỉ ba
năm sau khi kết thúc ba (3) nhiệm kỳ liên tiếp, bắt
đầu từ năm 2026 đối với tất cả các chức vụ, ngoại trừ
Thị trưởng và các thành viên Hội đồng Thành phố Vị
trí số 5 và 6, và đối với những người này thì giới hạn
nhiệm kỳ sẽ bắt đầu từ năm 2027 sau khi nhiệm kỳ
hiện tại của họ kết thúc hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition C

Shall Charter Section 3.07 (Code of Ethics) be amended to
clarify that the Town’s code of ethics shall apply to the
conduct of elected and appointed members of Town Boards
and Commissions, Town officials, and employees?

Proposición C

¿Se deberá enmendar la sección 3.07 (Código de Ética)
de la Carta Orgánica para aclarar que el código de
ética del Poblado se aplicará a la conducta de los
miembros electos y designados de juntas y comisiones
del Poblado, a funcionarios y a empleados del
Poblado?

Kế Hoạch Đề Nghị C

Điều 3.07 của Hiến Chương (Quy Tắc Đạo Đức) có
nên được sửa đổi để làm rõ rằng bộ quy tắc đạo đức
của Thành Phố sẽ áp dụng cho hành vi của các thành
viên được bầu và được bổ nhiệm của các Hội đồng và
Ủy ban của Thành Phố, các viên chức và nhân viên
của Thành Phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition D

Shall Charter Section 3.07 (Code of Ethics) be amended to
require the Mayor, Council Members, and appointees of any
Town Board or Commission to complete at least 8 hours of
governance and/or ethics training for each term served by the
individual?

Proposición D

¿Se deberá enmendar la sección 3.07 (Código de Ética)
de la Carta Orgánica para requerir que el alcalde, los
concejales y las personas designadas de cualquier
junta o comisión del Poblado completen al menos 8
horas de una capacitación de gestión institucional y/o
ética por cada término fungido por el individuo?

Kế Hoạch Đề Nghị D

Điều 3.07 của Hiến Chương (Quy Tắc Đạo Đức) có
nên được sửa đổi để yêu cầu Thị trưởng, các thành
viên Hội đồng và các thành viên được bổ nhiệm vào
bất kỳ Hội đồng hoặc Ủy ban nào của Thành Phố phải
hoàn thành ít nhất 8 giờ huấn luyện về quản trị
và/hoặc đạo đức trong mỗi nhiệm kỳ mà người đó
đảm nhiệm hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition E

Shall Charter Section 3.07 (Code of Ethics) be amended to
require Town Council to adopt ordinances imposing penalties
for willful or grossly negligent violations of the code of ethics
by elected and appointed Town officials and Town
employees?

Proposición E

¿Se deberá enmendar la sección 3.07 (Código de Ética)
de la Carta Orgánica para requerir que el Consejo
Municipal adopte ordenanzas que impongan
sanciones por infracciones intencionales o negligencia
grave del código de ética por parte de funcionarios del
Poblado electos y designados y empleados del
Poblado?

Kế Hoạch Đề Nghị E

Điều 3.07 của Hiến Chương (Quy Tắc Đạo Đức) có
nên được sửa đổi để yêu cầu Hội đồng Thành phố
ban hành các sắc lệnh quy định hình phạt đối với các
vi phạm cố ý hoặc sơ suất nghiêm trọng đối với quy
tắc đạo đức của các viên chức được bầu và bổ nhiệm
của Thành Phố cũng như các nhân viên của Thành
Phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition F

Shall Charter Section 3.08 (Prohibitions) be amended to
increase the sit-out period from one year to three years for a
Mayor or a Council Member before holding a compensated
appointed position or employment with the Town?

Proposición F

¿Se deberá enmendar la sección 3.08 (Prohibiciones)
de la Carta Orgánica para aumentar el periodo de
inactividad de un año a tres años para un alcalde o un
concejal antes de ocupar un puesto por designación o
empleo remunerados en el Poblado?

Kế Hoạch Đề Nghị F

Điều 3.08 (Các quy định cấm) của Hiến Chương có
nên được sửa đổi để tăng thời gian chờ từ một năm
lên ba năm đối với Thị trưởng hoặc thành viên Hội
đồng trước khi đảm nhận vị trí hoặc công việc được
bổ nhiệm và trả thù lao của Thành Phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition G

Shall Charter Section 3.09 (Meetings and Procedures) be
amended to allow the Mayor or any single Council Member
to place an item on the Town Council meeting agenda?

Proposición G

¿Se deberá enmendar la sección 3.09 (Asambleas y
procedimientos) de la Carta Orgánica para permitir al
alcalde o a cada concejal en particular incluir un punto
en el orden del día de las asambleas del Consejo
Municipal?

Kế Hoạch Đề Nghị G

Điều 3.09 (Các cuộc họp và Quy trình thủ tục) của
Hiến Chương có nên được sửa đổi để cho phép Thị
trưởng hoặc bất kỳ thành viên Hội đồng nào đều có
thể đưa một hạng mục vào chương trình nghị sự của
cuộc họp Hội đồng Thành phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition H

Shall Charter Section 3.14 (Council Investigations) be
amended so that Town Council has the ability to investigate,
at their discretion, conduct of appointed boards, officers, or
appointed board members as opposed to official conduct of
any department, agency, appointed boards, office, officers,
employees, or appointed board members of the Town?

Proposición H

¿Se deberá enmendar la sección 3.14 (Investigaciones
del Consejo) de la Carta Orgánica para que el Consejo
Municipal tenga la capacidad para investigar, según su
criterio, la conducta de juntas designadas,
funcionarios y miembros de juntas designadas en
lugar de la conducta oficial de cualquier
departamento, agencia, juntas designadas, cargo,
funcionarios, empleados o miembros de juntas
designadas del Poblado?

Kế Hoạch Đề Nghị H

Điều 3.14 của Hiến Chương (Các hoạt động điều tra
của Hội đồng) có nên được sửa đổi để Hội đồng
Thành phố có quyền tùy ý điều tra hành vi của các hội
đồng, viên chức hoặc thành viên hội đồng được bổ
nhiệm, thay vì chỉ giới hạn ở hành vi chính thức của
bất kỳ ban sở, cơ quan, hội đồng, văn phòng, viên
chức, nhân viên hoặc thành viên hội đồng được bổ
nhiệm nào của Thành Phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition I

Shall Charter Section 3.14 (Council Investigations) be
amended to require a two-thirds supermajority of Town
Council to approve an investigation of the conduct of Town
departments, agencies, appointed boards, officers,
employees, or appointed board members?

Proposición I

¿Se deberá enmendar la sección 3.14 (Investigaciones
del Consejo) de la Carta Orgánica para requerir una
supermayoría de dos tercios del Consejo Municipal
para aprobar una investigación de la conducta de
departamentos, agencias, juntas designadas,
funcionarios, empleados y miembros de juntas
designadas del Poblado?

Kế Hoạch Đề Nghị I

Điều 3.14 của Hiến Chương (Các hoạt động điều tra
của Hội đồng) có nên được sửa đổi để yêu cầu đa số
hai phần ba số phiếu của Hội đồng Thành phố mới có
thể phê duyệt một cuộc điều tra về hành vi của các
ban sở, cơ quan, hội đồng được bổ nhiệm, cán bộ,
nhân viên hoặc thành viên hội đồng được bổ nhiệm
của Thành Phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition J

Shall Charter Section 5.01 (Town Manager) be amended to
change the mandatory requirement that the Town Manager
reside in the Town of Sunnyvale, to be a requirement at the
discretion of Town Council?

Proposición J

¿Se deberá enmendar la sección 5.01 (Administrador
del Poblado) de la Carta Orgánica para cambiar el
requisito obligatorio de que el Administrador del
Poblado deba residir en el Poblado de Sunnyvale, de
ser un requisito obligatorio a discrecional por parte del
Consejo Municipal?

Kế Hoạch Đề Nghị J

Điều 5.01 của Hiến chương (Quản lý Thành phố) có
nên được sửa đổi để thay đổi quy định bắt buộc rằng
Quản lý Thành phố phải cư trú tại Thị trấn Sunnyvale,
thành quy định tùy ý của Hội đồng Thành phố hay
không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition K

Shall Charter Section 5.01 (Town Manager) be amended to
add enforcing the Town’s code of ethics to the duties of Town
Manager?

Proposición K

¿Se deberá enmendar la sección 5.01 (Administrador
del Poblado) de la Carta Orgánica para sumar la
fiscalización del código de ética del Poblado a las
funciones del Administrador del Poblado?

Kế Hoạch Đề Nghị K

Điều 5.01 của Hiến Chương (Quản lý Thành phố) có
nên được sửa đổi để bổ sung nhiệm vụ thực thi quy
tắc đạo đức của Thành Phố vào các nhiệm vụ của
Quản lý Thành phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition L

Shall Charter Section 5.02 (Town Secretary) be amended to
allow the Town Council to appoint and remove the Town
Secretary without requiring a recommendation from the
Town Manager?

Proposición L

¿Se deberá enmendar la sección 5.02 (Secretario del
Poblado) de la Carta Orgánica para permitir al Consejo
Municipal designar y remover al Secretario del
Poblado sin requerir una recomendación del
Administrador del Poblado?

Kế Hoạch Đề Nghị L

Điều 5.02 của Hiến Chương (Thư ký Thành phố) có
nên được sửa đổi để cho phép Hội đồng Thành phố
bổ nhiệm và bãi nhiệm Thư ký Thành phố mà không
cần khuyến nghị của Quản lý Thành phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition M

Shall Charter Section 5.03 (Town Attorney) be amended to
allow the Town Council to appoint and remove the Town
Attorney without requiring a recommendation from the
Town Manager?

Proposición M

¿Se deberá enmendar la sección 5.03 (Abogado del
Poblado) de la Carta Orgánica para permitir al Consejo
Municipal designar y remover al Abogado del Poblado
sin requerir una recomendación del Administrador del
Poblado?

Kế Hoạch Đề Nghị M

Điều 5.03 của Hiến Chương (Luật sư Thành phố) có
nên được sửa đổi để cho phép Hội đồng Thành phố
bổ nhiệm và bãi nhiệm Luật sư Thành phố mà không
cần khuyến nghị của Quản lý Thành phố hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống
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Proposition N

Shall Charter Section 6.04 (Council Action of Budget) be
amended to change the deadline to adopt a budget from
September 20 to September 30, to align with State law?

Proposición N

¿Se deberá enmendar la sección 6.04 (Medida del
Consejo sobre el presupuesto) de la Carta Orgánica
para cambiar la fecha límite para adoptar un
presupuesto del 20 de septiembre al 30 de
septiembre, para alinearse con la ley estatal?

Kế Hoạch Đề Nghị N

Mục 6.04 của Hiến Chương (Bước Thủ Tục Ngân Sách
của Hội Đồng) có nên được sửa đổi để thay đổi hạn
chót thông qua ngân sách từ ngày 20 tháng Chín sang
ngày 30 tháng Chín, để phù hợp với luật Tiểu Bang
hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition O

Shall Charter Article VII (Boards and Commissions) be
amended to require the Town Council to establish a Library
Board?

Proposición O

¿Se deberá enmendar el artículo VII (Juntas y
comisiones) de la Carta Orgánica para requerir que el
Consejo Municipal establezca una Junta de la
Biblioteca?

Kế Hoạch Đề Nghị O

Điều VII (Các Hội đồng và Ủy ban) của Hiến chương
có nên được sửa đổi để yêu cầu Hội Đồng Thành Phố
thành lập một Hội đồng Thư viện hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition P

Shall Charter Article VII (Boards and Commissions) be
amended to require the Town Council to establish a Parks and
Recreation Board?

Proposición P

¿Se deberá enmendar el artículo VII (Juntas y
comisiones) de la Carta Orgánica para requerir que el
Consejo Municipal establezca una Junta de Parques y
recreación?

Kế Hoạch Đề Nghị P

Điều VII (Các Hội đồng và Ủy ban) của Hiến chương
có nên được sửa đổi để yêu cầu Hội Đồng Thành Phố
thành lập một Hội đồng Công viên và Giải trí hay
không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition Q

Shall Charter Section 10.01 (Nepotism) be amended for clarify
that family members of the Mayor, a Council Member, or the
Town Manager - up to the 3rd degree by blood or 2nd degree
by marriage - may not serve on Town boards or commissions
or employment positions, except for volunteer, internship, or
seasonal positions, or if the individual has been employed by
the Town for a continuous period, as defined by State Law,
before the related official took office?

Proposición Q

¿Se deberá enmendar la sección 10.01 (Nepotismo) de
la Carta Orgánica para aclarar que los parientes del
alcalde, de un concejal o del administrador del
Poblado (hasta el tercer grado de consanguinidad o
segundo grado de afinidad) no pueden fungir en
juntas o comisiones o puestos de empleo del Poblado,
salvo como voluntarios, pasantes o puestos
temporales, o si el individuo ha sido empleado del
Poblado por un periodo continuo, conforme lo
definido por ley estatal, anterior a que el funcionario
vinculado asumió el cargo?

Kế Hoạch Đề Nghị Q

Điều 10.01 của Hiến chương (Chủ nghĩa thân quen)
có nên được sửa đổi để làm rõ rằng các thành viên
gia đình của Thị trưởng, thành viên Hội đồng hoặc
Quản lý Thành phố - đến bậc thứ 3 theo quan hệ
huyết thống hoặc bậc thứ 2 theo quan hệ hôn nhân -
không được phép đảm trách chức vụ trong các hội
đồng hoặc ủy ban của thành phố đó hoặc giữ các vị trí
việc làm, ngoại trừ các vị trí tình nguyện, thực tập
hoặc thời vụ, hoặc nếu cá nhân đó đã được thành
phố tuyển dụng làm việc trong một khoảng thời gian
liên tục, theo quy định của luật tiểu bang, trước khi
viên chức có liên quan nhậm chức hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition R

Shall Article XI (Review and Amendment of Charter) be
amended to require all Charter Review meetings be open to
the public?

Proposición R

¿Se deberá enmendar el artículo XI (Revisión y
enmienda de la Carta Orgánica) para requerir que
todas las asambleas de revisión de la Carta Orgánica
sean públicas?

Kế Hoạch Đề Nghị R

Điều XI (Duyệt xét và sửa đổi Hiến chương) có nên
được sửa đổi để yêu cầu tất cả các cuộc họp duyệt
xét Hiến chương phải được tổ chức công khai hay
không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Proposition S

Shall Article XI (Review and Amendment of Charter) be
amended to require that notice of date, time, and place for all
Charter Review meetings be posted at least 72 hours prior to
such meetings?

Proposición S

¿Se deberá enmendar el artículo XI (Revisión y
enmienda de la Carta Orgánica) para requerir que el
aviso con la fecha, la hora y el lugar de todas las
asambleas de revisión de la Carta Orgánica sea
colocado al menos 72 horas antes de las asambleas de
ese tipo?

Kế Hoạch Đề Nghị S

Điều XI (Duyệt xét và sửa đổi Hiến chương) có nên
được sửa đổi để yêu cầu phải đăng thông báo về
ngày giờ và địa điểm cho tất cả các cuộc họp Duyệt
xét Hiến chương ít nhất 72 giờ trước khi diễn ra các
cuộc họp đó hay không?

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

City of University Park Special Election
Elección Especial de la Ciudad de University
Park
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố University Park

PROPOSITION A

Shall the Dallas Area Rapid Transit System be continued in the
City of University Park?

Proposición A

¿Se deberá continuar el Sistema de Transporte Rápido
del Área de Dallas en la Ciudad de University Park?

Đề Xuất A

Có nên tiếp tục duy trì Hệ thống Giao thông Nhanh
Khu vực Dallas (Dallas Area Rapid Transit System) tại
City of University Park hay không?

Yes Sí Có

No No Không

City of Wilmer General Election
Elección General de la Ciudad de Wilmer
Cuộc Tổng tuyển cử Thành phố Wilmer

Mayor
Vote for One

Alcalde
Vote por Uno

Thị trưởng
Bỏ phiếu cho Một

Sheila Petta

Laura Jacobs

For Member of Council
Vote for None, One, Two or Three

Para Miembro del Concejo
Vote por Ninguno, Uno, Dos o Tres

Cho chức vụ Thành Viên Hội Đồng
Bỏ phiếu cho Không, Một, hoặc Hai

Moses Garcia Jr.

George Leverett Jr.

Sergio Campos

Carrollton-Farmers Branch Independent
School District General Election

Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Carrollton-Farmers Branch

Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh Thành phố
Carrollton-Farmers Branch

For Member(s) of Board of Trustees, At- Large
INSTRUCTIONS: You may cast up to two votes
in any combination for the candidate(s) of
your choice. You may divide your two votes
between candidates or vote two times for one
candidate.
Vote for None, One or Two

Para Miembro del Concejo Directivo, En General
Instrucciones:Usted puede emitir hasta dos votos
en cualquier combinación para el candidato (s) de
su elección. Puede dividir sus dos votos entre
candidatos o votar dos veces por un candidato.
Votar por Ninguno, Uno o Dos

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Nói
Chung
“HƯỚNG DẪN:Quý vị có thể bỏ tối đa hai
phiếu trong bất kỳ sự kết hợp nào cho (các)
ứng cử viên mà quý vị chọn. Quý vị có thể chia
hai phiếu bầu giữa các ứng cử viên hoặc bỏ hai
phiếu cho một ứng cử viên.
Bỏ phiếu cho Không, Một hoặc Hai

Carolyn Benavides

Carolyn Benavides

Dave Jimenez

Dave Jimenez

Cinthya Noda

Cinthya Noda

Luis Palomo

Luis Palomo

Coppell Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Coppell
Bầu cử Chung Khu học chánh Coppell

For Member of Board of Trustees, Place 4
Vote for One

Para Miembro del Concejo Directivo, Lugar Núm.
4
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực 4
Bỏ phiếu cho Một

Ranna Raval

For Member of Board of Trustees, Place 5
Vote for One

Para Miembro del Concejo Directivo, Lugar Núm.
5
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực 5
Bỏ phiếu cho Một

Kevin Chaka

Khanh Windham

Dallas Independent School District General
Election

Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Dallas
Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh Thành phố
Dallas

Unopposed Candidate Declared Elected
Candidato sin Contendiente Declarado Electo

Các ứng cử viên không đối thủ đã tuyên bố đã được
chọn

For Member of Board of Trustees, District 8
Para Miembro del Concejo Directivo, Distrito Núm. 8

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Địa hạt 8
Joe Carreón

For Member of Board of Trustees, District 2
Vote for One

ParaMiembro del Concejo Directivo, Distrito Núm. 2
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Địa hạt
2
Bỏ phiếu cho Một

Sarah Weinberg

Winnetka K. Smith-Alford
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Dallas Independent School District General
Election

Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Dallas
Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh Thành phố
Dallas

For Member of Board of Trustees, District 6
Vote for One

Para Miembro del Concejo Directivo, Distrito
Núm. 6
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Địa hạt
6
Bỏ phiếu cho Một

Stephen Poole

Joyce Foreman

DALLAS INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT
BOND ELECTION

ELECCIÓN DE BONOS DEL DISTRITO
ESCOLAR INDEPENDIENTE DE DALLAS
CUỘC BẦU CỬ TRÁI PHIẾU CỦA HỌC KHU ĐỘC
LẬP DALLAS

DALLAS INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT
PROPOSITION A

THIS IS A PROPERTY TAX INCREASE; the issuance of bonds in
the amount of $5,928,820,000 for school facilities, land, and
buses, including district-wide (a) safety and security, (b) new
replacement schools, (c) renovated schools, (d) physical
education facilities, and (e) technology infrastructure, and the
levy of taxes sufficient to pay the principal of and interest on
the bonds.

DISTRITO ESCOLAR INDEPENDIENTE DE DALLAS
PROPOSICIÓN A

ESTE ES UN AUMENTO DEL IMPUESTO A LA
PROPIEDAD; la emisión de bonos por un monto de
$5,928,820,000 para instalaciones , terrenos y
autobuses escolares, incluido (a) seguridad y
protección, (b) escuelas de reemplazo nuevas, (c)
escuelas renovadas, (d) instalaciones de educación
física y (e) infraestructura tecnológica en todo el
distrito, y la imposición de impuestos suficientes para
pagar el capital y los intereses de los bonos.

DỰ LUẬT A CỦA HỌC KHU ĐỘC LẬP DALLAS

ĐÂY LÀ MỘT KHOẢN TĂNG THUẾ TÀI SẢN; việc phát
hành công khố phiếu với số tiền $5,928,820,000 cho
các cơ sở trường học, đất đai và xe buýt, bao gồm
toàn học khu về (a) an toàn và an ninh, (b) trường
học thay thế mới, (c) trường học được cải tạo, (d) cơ
sở giáo dục thể chất và (e) cơ sở hạ tầng công nghệ
và việc thu thuế đủ để trả tiền gốc và tiền lãi cho công
khố phiếu.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

DALLAS INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT
PROPOSITION B

THIS IS A PROPERTY TAX INCREASE; the issuance of bonds in
the amount of $144,700,000 for technology upgrades for
students, teachers, and staff and the levy of taxes sufficient to
pay the principal of and interest on the bonds.

DISTRITO ESCOLAR INDEPENDIENTE DE DALLAS
PROPOSICIÓN B

ESTE ES UN AUMENTO DEL IMPUESTO A LA
PROPIEDAD; la emisión de bonos por un monto de
$144,700,000 para actualizaciones tecnológicas para
estudiantes, profesores y personal y la imposición de
impuestos suficientes para pagar el capital y los
intereses de los bonos.

DỰ LUẬT B CỦA HỌC KHU ĐỘC LẬP DALLAS

ĐÂY LÀ MỘT KHOẢN TĂNG THUẾ TÀI SẢN; việc phát
hành công khố phiếu với số tiền $144,700,000 để
nâng cấp công nghệ cho học sinh, giáo viên và nhân
viên và việc thu thuế đủ để trả tiền gốc và tiền lãi cho
công khố phiếu.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

DALLAS INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT
PROPOSITION C

THIS IS A PROPERTY TAX INCREASE; the issuance of bonds in
the amount of $143,340,000 for the purpose of refunding all
or a portion of the principal, interest, and redemption
premium on certain previously issued maintenance tax
obligations of the district, and the levy of taxes sufficient to
pay the principal of and interest on the bonds.

DISTRITO ESCOLAR INDEPENDIENTE DE DALLAS
PROPOSICIÓN C

ESTE ES UN AUMENTO DEL IMPUESTO A LA
PROPIEDAD; la emisión de bonos por un monto de
$143,340,000 para reembolsar la totalidad o una
parte del capital, los intereses y la prima de rescate de
ciertas obligaciones fiscales para mantenimiento
emitidas previamente del distrito, y la imposición de
impuestos suficientes para pagar el capital y los
intereses de los bonos.

DỰ LUẬT C CỦA HỌC KHU ĐỘC LẬP DALLAS

ĐÂY LÀ MỘT KHOẢN TĂNG THUẾ TÀI SẢN; việc phát
hành công khố phiếu với số tiền $143,340,000 nhằm
mục đích hoàn trả toàn bộ hoặc một phần tiền gốc,
tiền lãi và phí mua lại đối với một số nghĩa vụ thuế
bảo trì đã phát hành trước đó của học khu và việc thu
thuế đủ để trả tiền gốc và tiền lãi cho công khố phiếu.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

DALLAS INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT

PROPOSITION D

THIS IS A PROPERTY TAX INCREASE; the issuance of bonds in
the amount of $26,250,000 for existing swimming pool
facilities and the levy of taxes sufficient to pay the principal of
and interest on the bonds.

DISTRITO ESCOLAR INDEPENDIENTE DE DALLAS
PROPOSICIÓN D

ESTE ES UN AUMENTO DEL IMPUESTO A LA
PROPIEDAD; la emisión de bonos por un monto de
$26,250,000 para instalaciones de piscina existente y
la imposición de impuestos suficientes para pagar el
capital y los intereses de los bonos.

DỰ LUẬT D CỦA HỌC KHU ĐỘC LẬP DALLAS

ĐÂY LÀ MỘT KHOẢN TĂNG THUẾ TÀI SẢN; việc phát
hành công khố phiếu với số tiền $26,250,000 cho các
cơ sở bể bơi hiện tại và việc thu thuế đủ để trả tiền
gốc và tiền lãi cho công khố phiếu.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

DeSoto Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de DeSoto
Bầu cử Chung Khu học chánh DeSoto

For Member of Board of Trustees, Place 3
Vote for One

Para Miembro del Concejo Directivo, Lugar Núm.
3
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực 3
Bỏ phiếu cho Một

Karen E. Lacy

For Member of Board of Trustees, Place 4
Vote for One

Para Miembro del Concejo Directivo, Lugar Núm.
4
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực 4
Bỏ phiếu cho Một

James (JD) Durham

For Member of Board of Trustees, Place 5
Vote for One

Para Miembro del Concejo Directivo, Lugar Núm.
5
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực 5
Bỏ phiếu cho Một

Abe C. Cooper Jr.

DeAndrea Fleming

Ferris Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Ferris
Bầu cử Chung Khu học chánh Ferris

For Member of Board of Trustees, Place 6
Vote for One
Para Miembro del Concejo Directivo, Lugar Núm.
6
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực 6
Bỏ phiếu cho Một

Fred Fuentes

Cristina Zuniga Loredo

Elena Ramirez

For Member of Board of Trustees, Place 7
Vote for One
Para Miembro del Concejo Directivo, Lugar Núm.
7
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 7
Bỏ phiếu cho Một

Jeff Stanley

Mitchell Brantley

Bill Gray

Garland Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Garland
Bầu cử Chung Khu học chánh Garland

For Member of Board of Trustees, Place 4
Vote for One

ParaMiembro del Concejo Directivo, Lugar Núm. 4
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực 4
Bỏ phiếu cho Một

Daphne Stanley

Tim Parr

For Member of Board of Trustees, Place 5
Vote for One

ParaMiembro del Concejo Directivo, Lugar Núm. 5
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực 5
Bỏ phiếu cho Một

Jamie Miller

Grand Prairie Independent School District
General Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Grand Prairie
Bầu cử Chung Khu học chánh Grand Prairie

For Member of Board of Trustees, Place 3,
At-Large
Vote for One

Para Miembro de la Junta Directiva, Puesto 3,
Representación General
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Vị trí 3
Nói Chung
Bỏ phiếu cho Một

Robert E. Williams Jr

Patty Harris

Wendell Davidson

Gloria M. Carrillo

For Member of Board of Trustees, District 2
Vote for One

Para Miembro de la Junta Directiva, Distrito 2
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Địa hạt
2
Bỏ phiếu cho Một

Tarrance Jones

For Member of Board of Trustees, District 4
Vote for One

Para Miembro de la Junta Directiva, Distrito 4
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Địa hạt
4
Bỏ phiếu cho Một

Phil Jimerson

Mike Riley

Irving Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Irving
Bầu cử Chung Khu học chánh Irving

For Member of Board of Trustees, District 1
Vote for One

Para Miembro del Concejo Directivo, Distrito
Núm. 1
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Địa hạt
1
Bỏ phiếu cho Một

Tom Robles

Kelly Snapp

For Member of Board of Trustees, District 2
Vote for One

Para Miembro del Concejo Directivo, Distrito
Núm. 2
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Địa hạt
2
Bỏ phiếu cho Một

Mary Lewallen

Heather Stroup
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Lancaster Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Lancaster
Bầu cử Chung Khu học chánh Lancaster

Unopposed Candidates Declared Elected
Candidato sin Contendiente Declarado Electo

Các ứng cử viên không đối thủ đã tuyên bố đã được
chọn

For Member of Board of Trustees, District 4
Para Miembro del Concejo Directivo, Distrito Núm. 4

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Địa hạt 4
Daryle W. Clewis

For Member of Board of Trustees, District 5
Para Miembro del Concejo Directivo, Distrito Núm. 5

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Địa hạt 5
Ty G. Jones

For Member of Board of Trustees, District 7
Para Miembro del Concejo Directivo, Distrito Núm. 7

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Địa hạt 7
LaShonda Reid

Lancaster Independent School District Special
Election
Elección Especial del Distrito Escolar
Independiente de Lancaster
Bầu cử đặc biệt Địa hạt Khu Học chánh
Lancaster

Lancaster Independent School District Special
Election Proposition A

THIS IS A PROPERTY TAX INCREASE; the issuance of
$322,005,000 of bonds by the Lancaster Independent School
District for the purpose of designing, constructing, renovating,
improving, upgrading, updating, modernizing, acquiring and
equipping school and support facilities in the District;
districtwide safety and security upgrades, including
technology network, infrastructure and equipment; and the
purchase of necessary sites for school facilities, and the levy of
taxes sufficient to pay the principal of and interest on the
bonds.

Proposición A de la Elección Especial del Distrito
Escolar Independiente de Lancaster

ESTO REPRESENTA UN INCREMENTO EN EL IMPUESTO
PREDIAL. La emisión de bonos por el importe de
$322,005,000 por el Distrito Escolar Independiente de
Lancaster para el diseño, la construcción, la
renovación, la mejora, la actualización, la
modernización, la adquisición y el equipamiento de
instalaciones escolares y de apoyo en el Distrito;
mejoras de seguridad y protección en todo el distrito,
lo que incluye la red tecnológica, la infraestructura y el
equipo; y la compra de los lugares necesarios para
instalaciones escolares, y la imposición de impuestos
suficientes para pagar el capital y el interés sobre los
bonos.

Đề Xuất A trong Cuộc Bầu Cử Đặc Biệt của Học Khu
Độc Lập Lancaster

ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ BẤT ĐỘNG SẢN; việc
phát hành trái phiếu trị giá $322,005,000 của Học
Khu Độc Lập Lancaster nhằm mục đích thiết kế, xây
dựng, cải tạo, cải thiện, nâng cấp, cập nhật, hiện đại
hóa, mua và lắp đặt trang thiết bị cho các trường học
và hỗ trợ cơ sở vật chất trong Học Khu; tiến hành các
nâng cấp để đảm bảo an toàn và an ninh trong toàn
Học Khu, bao gồm mạng lưới, cơ sở hạ tầng và trang
thiết bị công nghệ; và việc mua các khu đất cần thiết
cho trường học; và thu thuế đủ để trả tiền gốc và lãi
của trái phiếu.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Lancaster Independent School District Special

Election Proposition B

THIS IS A PROPERTY TAX INCREASE; the issuance of
$3,500,000 of bonds by the Lancaster Independent School
District for the purpose of acquiring and updating instructional
technology equipment for student and staff use, and the levy
of taxes sufficient to pay the principal of and interest on the
bonds.

Proposición B de la Elección Especial del Distrito
Escolar Independiente de Lancaster

ESTO REPRESENTA UN INCREMENTO EN EL IMPUESTO
PREDIAL. La emisión de bonos por el importe de
$3,500,000 por el Distrito Escolar Independiente de
Lancaster para la adquisición y la actualización de
equipo tecnológico de enseñanza para uso estudiantil
y del personal, y la imposición de impuestos
suficientes para pagar el capital y el interés sobre los
bonos.

Đề Xuất B trong Cuộc Bầu Cử Đặc Biệt của Học Khu
Độc Lập Lancaster

ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ BẤT ĐỘNG SẢN; việc
phát hành trái phiếu trị giá $3,500,000 của Học Khu
Độc Lập Lancaster nhằm mục đích mua và đổi mới
thiết bị công nghệ dùng trong giảng dạy để nhân viên
và học sinh sử dụng, và thu thuế đủ để trả tiền gốc và
lãi của trái phiếu.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Lancaster Independent School District Special

Election Proposition C

THIS IS A PROPERTY TAX INCREASE; the issuance of
$35,250,000 of bonds by the Lancaster Independent School
District for the purpose of constructing, renovating, improving,
upgrading, updating, modernizing, acquiring and equipping
the multipurpose indoor athletic facility at Lancaster High
School, and the levy of taxes sufficient to pay the principal of
and interest on the bonds.

Proposición C de la Elección Especial del Distrito
Escolar Independiente de Lancaster

ESTO REPRESENTA UN INCREMENTO EN EL IMPUESTO
PREDIAL. La emisión de bonos por el importe de
$35,250,000 por el Distrito Escolar Independiente de
Lancaster para la construcción, la renovación, la
mejora, la actualización, la modernización, la
adquisición y el equipamiento de una instalación
deportiva cubierta para usos diversos en Lancaster
High School, y la imposición de impuestos suficientes
para pagar el capital y el interés sobre los bonos.

Đề Xuất C trong Cuộc Bầu Cử Đặc Biệt của Học Khu
Độc Lập Lancaster

ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ BẤT ĐỘNG SẢN; việc
phát hành trái phiếu trị giá $35,250,000 của Học Khu
Độc Lập Lancaster nhằm mục đích xây dựng, cải tạo,
cải thiện, nâng cấp, cập nhật, hiện đại hóa, mua và
lắp đặt trang thiết bị cho cơ sở thể thao đa năng
trong nhà tại Trường Trung học Lancaster, và thu
thuế đủ để trả tiền gốc và lãi của trái phiếu.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Lancaster Independent School District Special
Election Proposition D

THIS IS A PROPERTY TAX INCREASE; the issuance of
$15,250,000 of bonds by the Lancaster Independent School
District for the purpose of renovating, improving, upgrading,
updating, modernizing, acquiring and equipping stadiums for
student-athletes, and the levy of taxes sufficient to pay the
principal of and interest on the bonds.

Proposición D de la Elección Especial del Distrito
Escolar Independiente de Lancaster

ESTO REPRESENTA UN INCREMENTO EN EL IMPUESTO
PREDIAL. La emisión de bonos por el importe de
$15,250,000 por el Distrito Escolar Independiente de
Lancaster para la renovación, la mejora, la
actualización, la modernización, la adquisición y el
equipamiento de estadios para estudiantes atletas, y
la imposición de impuestos suficientes para pagar el
capital y el interés sobre los bonos.

Đề Xuất D trong Cuộc Bầu Cử Đặc Biệt của Học Khu
Độc Lập Lancaster

ĐÂY LÀ KHOẢN TĂNG THUẾ BẤT ĐỘNG SẢN; việc
phát hành trái phiếu trị giá $15,250,000 của Học Khu
Độc Lập Lancaster nhằm mục đích cải tạo, cải thiện,
nâng cấp, cập nhật, hiện đại hóa, mua và lắp đặt
trang thiết bị cho các sân vận động cho các em học
sinh là vận động viên, và thu thuế đủ để trả tiền gốc
và lãi của trái phiếu.

For A Favor Thuận

Against En Contra Chống

Mesquite Independent School District General
Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Mesquite
Cuộc Tổng tuyển cử Khu học chánh Thành phố
Mesquite

For Member of Board of Trustees, Place 3
Vote for One

Para Miembro del Concejo Directivo, Lugar Núm.
3
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực 3
Bỏ phiếu cho Một

Gary Bingham

Cassandra Morris

For Member of Board of Trustees, Place 4
Vote for One

Para Miembro del Concejo Directivo, Lugar Núm.
4
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực 4
Bỏ phiếu cho Một

Greg Everett

Jai Mitchell

For Member of Board of Trustees, Place 5
Vote for One

Para Miembro del Concejo Directivo, Lugar Núm.
5
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Khu
vực 5
Bỏ phiếu cho Một

Carrie Bruce

Robert Seward

Richardson Independent School District
General Election
Elección General del Distrito Escolar
Independiente de Richardson
Bầu cử Chung Khu học chánh Richardson

For Member of Board of Trustees, At Large Place 6
Vote for One

ParaMiembro del Concejo Directivo, Lugar Núm. 6,
En General
Vote por Uno

Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Nói
Chung, Vị trí 6
Bỏ phiếu cho Một

Eric Eager

Blake Sawyer

For Member of Board of Trustees, Single
Member District 3
Vote for One
Para Miembro del Concejo Directivo, Distrito
Individual, Núm.3
Vote por Uno
Dành cho Thành viên của Ban Quản trị, Địa hạt
3 thành viên đơn lẻ
Bỏ phiếu cho Một

Luis Fernando Rojas

Nazlee Burney

Euan Blackman
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